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ALL' ILLÜSTRE SIGNOR 

ERCOLE GALARATO 

PADRÓN Mío OSSERVANDISSIMO • 

VEdendo io^ che con tama iJtanT^ 
"vien ogni giorno ricercato quel 
libretto delle parole Mtlanefi , c fapen^ 
do 5 che quel grande Amtco di V. S. Illu^ 
fire 5 d'ico il Sig. Igna'T^io Albano , Pave- 
va nelle maní per emendarlo ed accre^ 
fcerloy io rho follecitato per mandarlo 
alie Jiampe ; ma ejfendo egli foprag^ 
giunto da nuovi affari non Vha potuto 
perfeccionare conforme al di lui dejiderio* 
poich^ vi manca gran parpe delle inter^ 
prePa7;joni ^ ed in maniera veruna non 
lo voleva daré cosí imperfetto : ma im'- 
portunato da mié preghiere Ji h finaU 
mente contentato darlo ^ promettendo 
con la prima commodit¿ compirlo del 
tutto ; e perche sh che fu fempre fuoin^ 
tentó il dedicarlo a V. S. lllujire ^ come 
gta molte volte glielo diffe ^ ejfendo a^ 
mendue nella mia bottega , percio si per 
efequir in parte il di lui intento , si anche 



per foddisfare ^ ancoraba non del tuno , 
oír obbligo ) qual tengo con V. S. ancor cbh 
picciol dono 5 glielo dedico infierne con un 
^ivo defiderio di poterle fempre humiU 
mente Jervire . 
Dalla mi a Librería ildi 6. Mar^o 1 606. 



DiV.S.lll. 



Umilijffimo fervitorc 



GÍ9.J acornó Como . 



STRAMBOTf 

DE PflipSIAN PA MILÁN 
A VARÓN MILANES. 

Empmi tutt f^mm ¡pu0^ fp^ifi y 

E Jo$ €hi f^i f (O i /¿r / r0vifc 

Nogt íief m^ 4f¿(i d" m$Q¥»4 ph nagbotf 

Se quaigk^fHUí V^ tfajsp^u (irí quai mott ^ 

Se vit fmir mi ev v^4 W stí el Vfrxeff 
Con na ^ham^a in c$o (If fiiafV^lh » 

/» 1»^ di guawíifmtii p^ W mfi 4v * 

On bel mant de fcb^hta 0Í Jpik %acb¡k 

Cf i brm df kufeQíi(t ^ c \m^ dr^ 
Gigk^nd W mfi poveu i mmwi^' 

t p9r ph bel c^mÁ 
Criand al no/i Petrarca , al nofi Bocbajcia • 



A 4 RES- 



k ESPOSTA 

DÉ MT'VARON MILANES 

A PRÍSSIAN DA MILÁN. 

A 

IPur mó Pr$Jft4n fa an gran M ben^ 
A mojiravv Mihnes fpuaa fpuifc : 
Ma Mi n incagbarí a V ajaá e i ravifc 
E aneé al meüd clf ó bih da quatÁ fbiott: 
Se nogb fafs md d* intorna pu nagbott , 
E cb^ él ttfio navtfs noma on fol Ufe y 
^ Ckéiii cé\ai me diravv , vit ta quel rife 
Cbe fe faa int on borlón con qthtter iñott ? 
Ai me bolgetaraven la in verdee 
Infrisa de buvij de fciarvela , 
Co i raVy i rentoíaT^^ e^l bén. de dee . 
Ona covd de golp a ifpal v^iba 
• Me metat'Á i tofon^ co i rafg a drée , 
Criand .• A le coi Id F ineorona . 

Vétíi^di on poo che cana . ^ 

Sé me trovap a dreé fimel tovafeia ^ 
Qnand ^m credefs da ejspn neuv Bocafcia ? 

Ma par fenl m¿ fafcia 
Cl) ai ftagben favi anch-infcl on pochin , 
' *' ^if al é méih ei forment fot al morin. 



SO- 



sonett' 



D E M r 
Airill.Sig.Ercol Galar^ NoSel Milanes. 



S 



A^üj , parcha , Signor , nÁ vhi md me$t ^ 
Cbirh V mi mm ades , parché Milán ..J 
Porav dam par ol coo del belhran , 
Ave ftampa fld libr infci imperfett '. 



•\ 



E m) el mé onor viíi tegnil nett , 

Es nd vhi ^ cbem ftam dice , vit m^gagian 
Te veu fk VAutüf , es te ni gnan 
• Sgionfgih a podi feni fto ti lihett . 

Ve ver , cb^ on beV umor a principiaa , 
Ex* a mojiraa ingegn ^ e gran favi , 
M¿ V gbi quai cofmin<y che no fia ben • 

E mt , che parli Mihnes fpuaa , 

Ubi mendaa , fbd crejfuu , es visi vedi 
Se pos finil denani^y cbe / tai V fett . 

E peh anc Jal me ven 
VumoY , vel mandaroo tittt quant confciaa , 
Sem mandar) defefia a Danedaa . 



SO- 
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S o N E T T 



O 



^0rchi fiko fái compj fio mi librett ^ 
Te díretj cíf ngl nxem ^/ari on pe$tj 
E cJbe'ípk My ti qHf¡ fbefgiifai ti. 



Schohee , nd poJ¡f($ m4Í aud¿ d^ cbl^ 
Se m\ no ev^fpafs^ o grm d^Uíty 
A pode prum0 fa m fyld e ne$f ^ 
Par pa4¿ di > vi$t mi cke Fbi fai mi. 

Ma Fe v<¡gt^h da ufAfti ^^ Ottfifgg^ 

Con tant zjmoi 5 e fcianfc j e bel pofol , 
Par vorel jQ fiampa ph preft che i pi . 

C¿e gibe rhoft da per teum da ifpal fimpagg . 
Qrsk V0 mi 9 che V r^fi e tel dariy 
Vi Va $e Jee cmeftí y H fie féngol . 




SO- 



<< 



so NET T 

DEL COMPONO^ DE LA NEUVA 
RACOLTA MILANESA. 

Cootra la cattiva lengua. 

N quai gín)afg da mofii onquai foiff^ 
Dita^ cbg fi fadiga dd.negota 
E qml el) k fai fti cos^ ca f ¿ on bálotta 
A mi fit vocabel dal íatin . 



o 



Mi gbe reffondu/roo j cha íi on porfcel 9 
£ cbaí vags a %afa de la corobia^ 
E cba nol s¿ gnan Jh quel c bal fe v$kia 
A veri JirapoT^ Jie fcartabel . 

Ovverfal veur de meij cba ^l faga an Ih 
Quai ce ferina j che fa V hh fciervel j 
Quel cba té ¿en dafiyfe vedri peh 

Ma fin cbal tas j mandel a tavk i fquél ^ 
Sal softínas , pt^egb ena t ahur a 
E difigb da miapart y cba I v^ga afcbeura • 
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so- 



"soné t t 



Q 



D'ON OLTER 
AL' AUTOR. 

Uand on bon Milanes ph Jhravafciaa 
Fa intel fa ciafs col sd parlat la/n y 
Se fent ontera fifs , cb^ el sbotafciaa 
A fi pu bel Son pe^^ che n é V latin . 



Parché parland un da Milán fchufdaa 
Al parla Ghrecbj Franges ^ es parla in fin 
E Gotecb e Latin , come indiciaa 
Che fufs dal mijierjiai da pifcinin . 

Se quefi é ona panxanegba fignd 
A í/if che V vegn a tai infcl ofora 
Da fpegbafcih fti eos con voji onó. 

* 

Difil a botta infci ful confora , 

Ch^ an mi diré che fon on belitran , 
Se de fii vofi 7:jmoi no vid Milán . 




SO- 



S o N E T f' 



A 



DE MI* 

Del parlk Mílanes. 

Vi peit on bel parta quel da MHan , 
LV comed , Fé gemil ^ eVi ancb nett ^ 
A mi fcapufcia gnan fe gij j delett 
A iil com ai va dij infá pian pian • 



Vi fofz^ a d) che i vegg n in vari pn pan 
Avi pientaa tanc fcheur cbi Id in Brovett y 
£ no pensh nagot fot al pr ornen 
A clf infegnafs la lengua di nofhan • 

Orsit avrj i oregg vh cbepodj^ 

Avrj ben i oeugg j ma ámrj on pi pit la man 
E benes) coftor clf an lavoraa. 

Cerchee deffá Varón ^ de ñi Frijftanj 
E degb quai coJTa S bon a Denedaa^ 
Madeghen poch el/ al i phfagorj. 
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"SONETT 
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DELL* AUTOR 
A Z I Z E R O N. 

Enafs en pó fte pea d Zít^m , 
Fam Jh piasi^fati dh lifgii Úfemela. ^ 
E ven sii par en pao con la fienxja ^ 
E torna ateh indi man i oraxion.^ 



Lefgi ben ben^ e pek lefg fio Farony 
Cié te promett e giur in confien^ia^ 
Te certaree de fa con diligencia 
Che V to lengMOjggfe muda in qmefi pk bon » 

"Ñ" ela mi infct^ di sh la veritaá^ 
Mo ié vegnh ^ ma dil alegrament ^ 
JV' el mé en gran belparlk fueftda Milán ? 

Ades ié dij de ir/, te peu mi andh^ ^ 

£ cunta fgid tutt cofs a i teu Rimam 
Quel f e twuaa ciiU tri que fin gem . 



(5j «PvPix^r 



so. 



sonett' 



D E M r 



V 



Contra on lenguafci^ • 

A la V» Ik poltrón i Ifá la gB^bd y 
Ti imi $ñ pod itffigni tufa Htiur d) 
Vtifi trik i Whr¿ di iñah dé iní 

S *9fi imi'éktdim é vmp el fifi 



'ff tttdé$ I*/ adéftfi pbdarii 

€b9 V mtif» nd ckld m ttij üh m^ 

M dígh péh gm di qulj éts péhféññ 
Ne fiém tath a di f de /pedid mpé. 

€tt) c(Sf)t&fon néi ^tñ bbígett 

Zólee- cojih ibé dh mad de Mihtíy 
Et íApMpált» mp él ñtffi parid, 

P^iégBi pWr jJ> iW* aftogáfgie^ 
£ H«i Itfféé parti feh del Bróvétfi 
Tii^ cbétlíÁ mvé digb : Idffel nMd. 



"mm 
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mió, che mi Icvh Topera dalle maní • Pre-» 
gommi nondimeno a dar compimento al re- 
ílante , non intendendoíi di rompermi percib 
il difegno, anzi di maggiormente a cib ne- 
ceíTitarmi • Onde glí promifi quando altro 
accidente non me ne diñoglia , di farlo vo- 
lentieri • Quedo é dunque quanto per ora 
mi trovo meíTo infieme y coU* ordine che 
fegue • 
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Dl£ XIX. NOVEMBRIS MDCCL. 

REIMPRIMATUR. 

F. Jo. Bapüfia Wahemans Ord. Prad. Sac. Tb. 
Magifier Commijfarius S. Offien Mtdiolani • 

F. Curionus Anhipr. S. Eufebii pro Eminentifs. 
& Reverendi/s. D. D. Card. Arehiep. 

V.JuUhs Céefar Berfanus pro Excellentifs. Senatu # 



Pa- 




ParolMilanes. 
A 

AGgrefgia 
A OLir a oíir 



AIlainan¿,b) 
Allaminé ) 

Almedevis 
Anta 

Arbion 
Angaria 

Arene 

Arcicioch 

Afa 



Afea 
Afcort 

Azaca 

Acón fe acón fe 

B 
Babíon 
Baboas 
Babao y brutto babao 

fiacioch 
Bagian 



II loro SIGKIFICATO é 

Metter fretta , Af penare . 
A tempo ycd a termine ta* 

ley che piu afpettar non 

bifognava. 
Voce u/ata dafémciulUMs* 

lanefiy quando una nuovA 

fpofafi conduce a cafa . 
Mi pare . 
Parte della fineflra y con la 

qual fi chiude , ed apre . 
Pifellij legumi ajfainoii. 
Cofa impojía contra il voler 

del fuddito . 
Apprejfo . 

Cardo ffo , firuHo ajfai noto. 

Quello anello di ferro , col 

quale fi foflenta y e gira 

, Vufciofopra ghangheri • 
Senza . 
Uno chefacci le fue cafe pre* 

flo e bene . 
Attaccare . 
Pian piano . 

Goffoj ignorante. 

Un grojjelano . 

Demonio . Vifo contrafatf 

e brutto • 
Un fenza giudicio • 
Undipocofennoy magran* 
dedicorpo. 
B 2 Ba- 



2a 

Bagk 
Bagoá ' 

Baltrefca 

fiarlufch di oeugg 

Baja , dk la baja 

Bajk 

Bark 

Barador' 

Baravai 

Baratt)fc 
Baretu 

Barrieu 

Bardoch , pafsli per 
bardóch • 



Barnafe 

Bafgier 



Bafgiarlt ^ dli di ba- 

fgiaraa 
Baslot 
Bafel 
Batarel 
Baufcioa 



Bever fmifuratamente . 
Urto^j che icva fmifurata^ 

tncnte • 
Luogo Helia cafa , qualjifa 

fopra i tetú . 
Un lo feo . 

Burla , dar la burla . 
Cridar^ o cianciar forte . 
Jngannare • 
Ingannatore . 
Piü cofe di dherfe forte in* 

fieme . 
Cambiare • 
Coperta della tejia altre 

volte moho ufata . 
Coperta della tefia , qual fi 

ufa folo in cafa • 
Uno che non merita ejfer an^ 
noverato tra gli altri. 
Pajfar fenza eJfer anne* 
ver ato fragli altri • 
Pala dafuoeo • 
Legno col quale fi portano 
fopra le fpalle due cari^ 
chij un avantij Valtro 
a dietro • 
Saflonatej dar delle baffo^ 

nate . 
Catino di legno , o térra • 
Cradino della fcala. 
Baflone curto • 
Uno , che s*imbratta difpu^ 
to nel parlare . 

Ba- 



BazofBa 
Bcleé 



Bcga , fÜL bega 
Belin 
fielitran ) 
Belitron ) 
Bernafus 

Befejk 
Bcfei 

Befejon 

Befíníi 
Betola 
Betolá 



Bez, nol val un 

Bezin ). 
Befcin ) 
Biciolan 



Bignon,o ) 
Bugnon ) 
Bicocca 
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Meneflra fatta alia grojfn 
lana. 

Cofa di qualche bellezza 
apparente per dar im ma^ 
no a* figliuolini * 

Faflidioy prender a ebe forte 

Bambino • 

Grande , ma da poco • 

Cofe diverfe pofle infierne 

confufamente • 
Awelenare . 
Velenoj e per figura unofaei* 

le alia collera . 
Un ruflico fenza modo di 

procederé . 
Confio , enfiato • 
Fie cióla oflerla . 
Mangiar all* oflerla , oiwn 

conforme al rito deW ofte^ 

ria. 
bez E una voce chefignificapo^ 

chiffimo valore • 

Agnello • 

Sorte di pane fatto a guifs 
S un grande anello , per 
figura un groffolano igno^ 
rante . 

Piaga nata da per fe eoo 
tumore di carne • 

Arcola/Oj flromento da n^ 
volgere ilfilo • 
B 3 B¡- 
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Bícocc^ , andk blcoc- 
cand 



Bhi^, o sbignk 



Birideu 
Boccaa 
Bofet 

Bocfg , b che boefg 

Bofetón , dk di bofo 

toa 
Boa 
Bobaa 

Bornis 

fiolgiett , á\ di bol- 
gictt 

Bolgion 

Bordeu 



Bordegh 

Bordegk 
«ofec 



Scrdllare , andar fcroílanda^ 
cd inchinando or ad una 
parte , or aW altra in at^ 
to di cadcre . 
Fuggire • 
Nudo* 

Leggiero^ volubile. 
Vajo di tener dentro il vino • 
Mantice picciolo^y Jiromen" 

to dafoffíare . 
Schiamazzo , o che fchia^ 

mazzo . 
PerioffafopraU guScie^pet" 
cuQterc fopra leguancie . 
Soffiare . 
Si ufa con figliuoli piccoli , 

efignifica , male . 
Cénete calda mefcolata con 

fciníilledifuoco . 
Cofa^con la qual di lontano 
fi percuote gettando , co- 
me palla di nevé . 
Rapa cotta , e bollita neW 

acqua • 
Parola per fpaventar ifafh' 
citdli^ con laqualefi fi" 
gnifica qualche cofamo- 
ftruofa . 
Imbrattato^ c chi fa poca 

cura della nettezza • 
Imbrattare . 

Cofa bella in apparenza, 
ma di poco valore . 

Bo- 



Botafc 

Boc , dk di bot 

Botafcií^ 

Borella 



Boca 

Boz 

BragafcioR 



Bragheft 



Bragik ) 
Bronck ) 
Brontolk ) 
Brandeoaa 
Brifa 
BrigQocol 

Brusk 
Brufajeu 

Brontolk 
Boí^rlo 
Bufecca ) 
Bufeccbin ) 
Bufnafc 

Büfaafciaajda di buf- 
nafciaa 



^3 
Ventre . 

Batüture , dar battiture . 
Uno che abhi il ventre grSd^ 
Legno sferico e fodo , /w/- 

la di legno qual s* adúf* 

pra in un certo giuoco 

thiamato in Milan§ygi»0' 

co degli ojji . 
Tronco delP arbore . 
F andullo da foco fenno • 
Paurofo , e un che mal fi 

componga le vejlimenta 

intomo . 
Sottocalze^ ower calxeche 

troppo vengonofirette al-' 

le cofcic • 

Cridar forte. 

Capifuochi • 

Venticello freddo . 

Tumor di carne nato per 

percojfa • 
Abbrugiare . 
Pezzo di pafla cotia fopra 

le bragie . 
Cridar conflrepito . 
Butiro • 
Trippa , ower hudellipimi 

di fangue con pepe • 
Culo . 
Batter , dar battiture con 

la manofopra il culo . 
B 4 Be- 
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Betcg^ 

Bctcga ) 
Betcgoi ) 
Betegon ) 
( 
Gagon 



Caireu del formag 



Calchera 
Canaja 

Can^, bchecank 



Cantir 
Calree 



Carcgaa 
Cajfcnm 



Caragni 
Caií i figh 
Cavezk 
Cavigia 
Cavigieu 



BMctare , balbuzzent^ nom 
cfferfciolto dclla lingum . 

Uno che balbuzzi • 



Un paurofo ^ da poco , per 

metáfora y e propriameph- 

te $hi caca nelle calze. • 
X¿ dove il cafeto comincia a 

putrefarfi y cosifi ehiatna. 

in Milano . 
Copia y e concorfo di gente. 
Copia y e tumulto di popo^- 

laciio . 
Cianeie , o che eiancie ^etal 

volt a , o che fajlo , cof€ 

fuperflue . 
Legno longo , groffo , e drit'* 

to per fabbricare . 
Baray o cateletto con che Ji 

portano i corpi mórti alia 

fepoltura . 
Cofa pútrida , e mareta • 
Pane fchiacciato , detto fin 

caccia yfogacinayofchiac^ 

ciata • 
Piangere . 
Cogliere li fichi • 
Par polito y ornare . 
Legno longo y e rotondo • 
Legno piccioh longo y e fm 

tondo • 

Ca- 



Cavigion 



Cazeura 
Ciapk 
Ciap d'ócuf 

Ciapin 
Ciapoton 



Giafs , fa del ciafs 



Chl 

Ciciork 

Cit 

Citl 

Coo 
Cod¿ 



Codon , cozon 
CoIz¿ 

Compesk 
Cop 
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Lfgm groffó , longo^ e roton* 

do , per figura un di f9C9 

fenno^ 
Lucerna da olio» 
Pigliare. 
Ova dure n§l cuofere divíje 

in due partí 4 
Demonio^ Diavlo. 
Imbroglio fatto con Vago^ 

fi dice ancora di unoj 

che volentieri maneggi 

acqua , o altro ^ mafen-» 

za garbo . 
Strspito , fareflrepito ^ e fi 

piglia ancora per far del 

grande • 
In queflo luogo , qtú ^ qui k 
F arlar fono voce . 
Voce ufata , quando fi co^ 

manda il filenzio • 
Tacere , fion aver ardire di 

parlare . 
Capo principio • 
Capo groffo , per figura un 

goffoj e che difícilmente 

apprende una cofa • 
Un capo grojfo • 
Scarpa fatta olla groffola- 

na. 
Sparagnare , fervirfene a 

^ poco a poco. 
Tegola da coprir la cafa , r 

da far itctti . 

Co- 
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Copelon , d^ di ) 

copelon ) 

Copon,dadicopoa ) 


Pereojfafopra la tejía ^ per- 


cuoterefopra la tejía . 


Cuníi 


Fnggir veloctmente . 


Cuftion^facuíliod 


Cwtefa con armij venir a 


, 


eontefa con armi . 


D 




Danedaa 


Giorno di Natale . 


Darenfc 


Difficilej duro^ 


Parufci 


jífpero • 


Dafpeu 


JDapoi . 


Deliisk 


Burlare • 


Defgarbili 


Sviluppare • 


Deígufsk 


Decidere ^firicare^ fminuz^ 




zarcj e talvoltaper man' 


• 


giare. 


Defavik 


Condur dalla buonajtrada 




alia cattiva • 


Defcolz 


Apiedi nudi fenza calzet^ 


. 


te y of carpe • 


Deñrug^ 


Diflruggere . 


Defmet 


Cejfare . 


Defverg 


Stricarji • 


Defuvrk 


Dijfiparcy confumar e^ 


Derenk 


S conciare le Reni . 


Denk 


Longo tempo . 


Dumignk 


Domare . 


Dondk,andk dondand 


Crollare , andar crollan' 




do. 


E 


' ' 


EíTevrczza 

F 

Fk rOca . 


Piacerey agcvolezza. 


Fingere V ignorante . 



Fa- 
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FaI6 


Fuóco che fi fa infegnodi 




allegrezza . 


Fanc 


Fanciulli . 


Fañnei 


Uomo micidialej e come fi 




dice volgarmente uomo 




della mano . 


Fafnk 


JÍmmaliare . 


Parnbfafnai 


Voce chefi ufa qnando fi &* 




dala iellezza ¿un jan* 




ciullo • 


Fat , fla mcneílra i 


Senza fale , quefia mine^ 


fatta. 


firaifenxafale. 


Farieu 


Manticello . 


Feta , fcta de melón 


Pezz,o , pezzjo di Mellone . 


Feton , bat el ftcon 


Fuppire velocemente . 


Ficvcr 


Debole^ fragile. 


Filapor 


Fili di qualfivoglia cofa^ r 




fi dice ancora dille favil^ 




le , efcintille di f unco . 


Fifs 


MoltOj ajfai . 


Fiftufcii 


Intopparft nel parlare , • /»- 




vilupparfi nel fot qualcHt 




cofa. 


Folcieta 


Frode^ inganno. 


Forfant 


Scellerato , e afluto • 


Forbcs 


Forbice fhomento da ta- 




gliare . 


Flofs 


Uomo debole 5 e che regger 




nonfipoffa . 


Fraci 


Romperé , fpexzare • 


Fraint , d^ la fraina 


Burla ^ dar la burla. 


Frcgüja 


Frególa . 


Fris 


Freggio j ornamento . 




Fri- 
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Frítaa 

Furb 
Frol 



Furbott 



Gabán 
Gadati 
Gambas 

Galfion 

Gandola 

Ganivel 

Garit , menk i garit 
Galitegh, fa gali- 
tegh 



GanaíTa 
Gafcian 
Gafcian^ 
Cavafg 



Ova disfatte infierne^ efrít^ 
te. 

jífiuto , aecorto • 

Si dice della carne ^ ouccel- 
loj quale un pezzo Jia 
doppú morte fotto lafel" 
lej 9piuma. 

Un afluto , al quale non fi 
fuh fare burla alcuna^ 
sh^ egli non fe n accorga . 

11 mantello . 

Ignorante. 

Caolo capuzzioj per Me^ 

tafora un goffo • 
Ctrafa dura e groJfayperMe* 

.tafora un di poco fenno . 
OJfo della cerafa^ o ¿altro 

frutto . 
Vomo leggieroj che fjonflg 

inpropofito. 
Fuggir velocemente . 
Toccar alcuno fotto ifian^ 

ehi , o in altra parte del 

corpo in modo chefipro^ 

vochi al ridcre . 
Guancia • 
Gfiffoy ignorante. 
Burlare • 
Uno che parla affai^ e nel 

parlare diee mal d'altrt 

quafi burlando , ma con 

foco garbo • 

Ghit- 



<jh¡tton , el guarda 

da ghicton 
Glacc^ 

Gian , dafs h, Gian 
Cibolk, da di gibol 



Giotton ^ 

Giubíana 

Gnorgnon 

Gaofs 

Gnoch 

Gnuch tramontan 
Goga , d^ una goga 

Gogb 
GofTon 

Golard , olciel go- 

lard 
Gronda 



Guidea 
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Finto , Jtmklato ) guardar 

cattivamente • 
Farjirepíto battendo infic 

me qualche cofa . 
Andar in collera,^ difperarji. 
Batiere , dar battiture in 

modo , 'the ne faja Ufe- 

gm. 
jíjtuto , e tal voltafcellera» 

to. 
Fantafma^ e fi día ínno 

longo di corpo^ mafottile. 
Uomo finto j edoppio. 
Malinconico , faflidito . 
Ctbo fatto fon pafta fenzia 

lievito , e per figura un 

Ignorante difficile ad ap^ 

prendere cofa alcuna . 
Percoffa col dito fotto la 

goUj percuottere col di" 

to fotto la gola . 
Unofenza iuoni cofiumi^ e 

creanza . 
Uno fenza grjtzia nei fuoi 

affari , 
Uccello che ba lepiutne per 

poter volare . 
Parte del tetto che p9rg$ 

fuori della cafa per di* 

fender il muro dalla piog- 

gia. 
Unpovero y ed ajiuto . 

Grieu 



Grieu 



I 
Imbagafcik 
Imbik, nol var un 
imbia 

Imbofora 

Incheu 

Indicia 

Infardeli) . 

Infefcik ) 

Infiíi 

Infcnfcifc 

Infolcl 

Ingrondaa 

Ingurk 

Impaftrugni ) 

ImpegLi ) 

Impiallríi 

Impiañrk sh i ughet 



Infcl 
Infci fvaa 

Infrifafs 



Mczza noce verde tavata 
dal proprio gufcio col col' 

tello • 

Cartear di bagaglie . 

Den aro y duodécima parte 

di un Joldo . Non vale 

un denaro. 
Ornare , adobbare y abbelli' 

re con ornamenti . 

Oggi' 
Maniftflare . 

Imbrattare • 

Confiare . 
Figroy negligente. 
Empir , caeciar dentro . 
Vi/o collericQye fcorrncciatQ . 
Defiderare , biafmarc k 

Imbrattare • 

Imbrattare y ed intricare . 

Mefcolar bene Vuva pajfa 
con le erbe nel far la tor^ 
ta , quindi Í poi nato H 
proverbio che fi dice di 
quelliy che confondono 
qualche cofa • 

Cosí n 

Sazio j e non si cib che mi 
voglia • 

Ornar fi y e tal volt a inca'' 
pricciarfiy innamorarfi • 

In- 



Infcl Ik 
Inftora 
Inllafglk, mal infta« 

fgíaa • 
Intortik • 

Invernig^ 
Involcik 
Invrik^invriagh 
Inzk 



Ladin 

Lapag, lapagik 
Lafagnon 



Latímel 



Lee ) 

Lecoyra ) 

Le sb fieu fpu^ fpuifc 

Lidan 
Lifroc ) 
Lifron ) 
Lippon 
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Cos) eos) • 

Adeffo . 

Fortificar con palt y unochi 

malfi regge inpiedi . 
Torceré , intrtcare^ invilup- 

pare. 
Ltf ciare , e render lucido . 
Inviluppare , intricare . 
Ubbriacare , Ubbriaco • 
Cominciara romper y o ta- 

gliare» 

Prejloy veloce. 

Un crapulone , crapulare . 

Un grande , ma non gagliar" 

do ) anzi che malfi regga 

in piiy £un goffo^ed igno* 

rante . 
Miele di latte , Fiore di lat" 

te , cibo noto , qualfi ufa 

principalmente in tempo 

di Carnevale . 
Leccardo . Tal volta lee 

fignifica forbito , fenza 

macchia comeeXvoXx, le- 

caa, e parlk lee . 
E^ fiiofiglio fomigliantijfi- 

mo. 
Un grande j ma da poco* 
Uno qual non fi impiega in 

cofa alcuna virtuofa • 
Un grajfaccio , pigro j e da 

pOC9. 

Lifs 



./? 



Liís 



Lis , on farieu lis 

Lifsk 

Livrk 

Lizon 

Logia 

Loiron 

Luccik 

Leugh ert , in deita 

Lumagk 

Lufn^ j el trk la luf- 






Lovartis 
Lovartifoa 

M 
Mabir 
Macaron del ñas 

Magolci^ 



Mangagna 
Magnan 

Manfciugnlk 

Marica 

Mafaraa 



i/cj^o , potito f^nza alai 

Vn^mtellofpdato • 
UflSkre jfolirc . 
Finiré . 

Pigro y da poco* 
Ciancia . 
Neghittofo . 
Piangere . 

Luogo alto , e precipito/o • 

Mangiar poco . 

Folgorcj Folgorarcy eji dia 
quel vampo difuoco^e /« 
ce qual di tratto in tratt 
apparefrale nubi 
te y a cui fegue il tuono 

Luppoloy erbanota. 

Longo di corpo ^ efottiU^ 
débale • 

Un nafo prande . 
Purgazioncy olordezzadel 

nafo* 
Strapazzar y toccar con le 

mani ; ed i proprio de 

frutti . 
Dtfetto . 
Quello che acconcia i lavC" 

zi , 
Toccare fpeffo . 
Scellerato . 
Troppo molUy troppo ma^ 

turo j fchiacciato . 

• Maf. 



s. 
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Mafnaa , ona Biafna^ l^a copia di gente , che vi" 

jMf^ ^é infierne, 
Mafocaa ^l^Marcito nelV ozio • 

Mafoc , el si dal xna- ~ -^Si dice della mineftra / la 



foc 



Maíliti 

Maílrugn^ 
Mañrofol 

Mat ) 
Mat^e ) 
Mazuc 

Mcnudcr 
Merefgian 

Mincion 

Micca 

Mifmon 

Mb 

Moca , fa la moca 

Mocol 

Mocojaa, di mocojaa 
Mochett de candirá 
Mognk 



la qual o ¿ cotia in troppo 
anguflo vafo^ o eflata un 
pczzo dopo l*ejfer cotta . 

Un fcellerato degno d^ejfer 
fruflato . 

Sporcar col toccar fpejfo . 

Un^ imbroglto di filo , o bin^ 
delloj ocofafimile. 

Torfennato . 

Ignorante , difficile ad ap^ 

prendere cofa alcuna • 
Minuto • 
Frutto notó , e translata-» 

mente un grojfelano . 
Goffoy groffolano. 
Pane diformento • 
Un da poco , difettofg in 

piii cofe* 
JÍdeJfo . 
Schernoyfchernir con la boC'* 

ca . 
Un nafo grojfo in punta.» 
Battere , battiture . 
Pezzo di candela • 
Voce propria de* gatti , efi 

dice cP uno che parli , o 

canti con voce fottilcj $ 

fgarbata* 
C Me- 
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Mognaga 

Monoíi 

Mordigni 
Moros 
Mortadella 
Moñafc, dk di mo- 

ftafciaa 
Mufelon , dk di mu* 

felón 
Muf 



N 
Nappi ) 
Nappion ) 
Nagot 
Nomit 

Nozin , í^ i nozín 
á i fanc 
O 
Ozen 



Offi) 
OfTrl dand 

Oibb • 



Olchicl 

Olzk 

Olz^ 



Frutu notíjftmó . 

Tanciullino , che appena x 
parlare , caro a^ parenü 

Morderé . 

Innamorato • 

Salciecia • 

Faceta bruna ^ percuottr 
fopra la faceta. 

Bocea groffa , percuoterefo 
pra la bocea» 

Vecehio^ edantic0^ di fu/a- 
to in modo che mnfiapii 
buono • 

Nafo fmtfurato . 

N'tente . 
Se non , folo . 

Porger il cibo J figltuoli 
minu^zato in boceoni • 

Voce con la quale vanno gri^ 
dando per Milano quelli 
che acconciano lefcarpe • 

Poco prudente . 

Offerircj dar in elemofina 
denari • 

Parola^ qual fi ufa in 
mofirar abbortimemo a 
quálche cofa. 

Uccello • 

jíverardire. 

alzare in alto* 

On- 




Onfcifcilt 

Ontera 

Ora , el trk ora 



Oreggion, dk di or^- 

gion 
Ornigk 
Ofork 



Pacía 

Pacía 
Pacíug 



Paciugli 

Padígn^ 
Pan papalia 

Panaton de Danedaa 



Panera 

Panzanega 
ParigdU 
Pantofíj 
Pafentk 
Pafquee ) 
Pafquireu ) 
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Imbrattar ongendo • 

Volentieri . 

Vento non moho veemente . 
Soffia ventOj ma non vee- 
mente . 

Battere fopra le 0Yecchie\ 
owero flirarle . 

Cercar , or qui ^or¡¿. 

Pieno in modo , ehe ni vüe 
ne manca , ni ve n^i di 
fuperfluo . 

Crápula • 
Crapulare • 
Imbrattamento , intrico , ed 

uno che non sh condur 

una cofa a fine. 
Imirattarej rntricare. 
Fuggire . 
Pan fatto di fior di fari' 

na. 
Pan grojfoj qualfifuolefare 

il giorno di Ñatale , pt!r 

Metáfora un^ inetto ^ in^ 

fingardo , da poco • 
Parola , che rifponde a fcu* 

tigugn. r.Scutigugn, 
Favola^ ciancia. 
Molti giomifono . 
Pianelle , coperta de" piedi • 
Acquetare . 
Piazza avanti qualche ca* 

fa^ oChiefa. 
C 2 Paf- 
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Faífarella , giugli alia 

paíTarelía 



Patee 



Tcdcg 

Pclgora 

Pelocc , ÜL di pelocc 



Pegorcion 

Penla 

Pefciaa, dk di pefciaa 

Pctcngíi , dk di pc- 

teng 
Pijk 
Ficuij , menk i pi- 

cuij 
Pidria ) 
Pidrieu ) 



Pigota 
Pigoton 



Palla picciola di legno con 
la qual fi gtuoca in Mi^ 
laño , come fi dirá nelP 
interpretazione del fcu- 
tigugn Panera . 

Uno che tiene bottega de, ve^ 
fiimenti ufatiper riven^ 
derli . 

Tardo neir operare . 

Luogo coperto di vid • 

^Fercoffa fopra la tefla , 
percuoter fopra ¡a te* 
fia. 

Lordoj e da poco • 

Un chepí del povero . 

Batiere , dar battiture co* 
piedi • 

Battere y dar battiture . 

Pigliar , prendere . 
Fuggirprefto . 

Va/o di legno a guifa di con" 
ca : nel mezzo evvi una 
canna di ferro ^ per la 
quale fi manda il vinQ 
nel vafello . 

Una donna^ oiputtina di 
flraccij dettafantoccio . 

Un^ uomo di ftraccij e per 
Metáfora un che non i 
buono a fár cofa alcu" 
na . 

Pión 



Pión forfuag 



Pifcinifi 

Pifork 

Pita 

Pítima 



Pitón ) 
Pitoch ) 

Pivion 

Pizk 

Pogiíi 

Polpctt 

Poltia 

Poltrón 

Poncion fta in pon- 

cion 
Pórefitt 
Precafcin 
Prcffa 

Quat^ 

R 
Ragik 
Ragolzá 



37 . 
Voce^eon la guale vanno grt^ 

dando quelli che vendoné 

i I cafeto per MiUno • 
Pieoolo . 

Dormir leggiermente • 
Gallina la qual a feojji ít 

pulcini 
SpiloYchio 9 e ehe cerca con-* 

to d'ogni cofa ancotcbif, 

minutijjima . 
Un che cerchi elemofina^ c 

non voglia procacciarfi ik , 

vitto con il lavorare • 
Colombo . 

Levar con deflrezza . 
JÍppoggtare , eper ilpiu da» 

re , battere . 
Compofizione fatta di carne 

battuta informa di pwno» 
Frede , inganno . 
Infingardo , dá poco • 
Star ful grande , ful tilato $, 

ed in parata . 
Polcini di gallina . 
jífluto , e diligente * 
Fretta . 

Coprire . 

• 

Pianger forte • 

Alzarfi la vefle intomo.y 

accih riefcapití cortaj per 

non imbrattarla . 
C 3 Ran- 



Rangí^ni 




Cridare i lamen$arj!ea>l -w 
cebaffa. 


Ranfc.Ranfcl 




Rancio^ divenir rancio. 


Kanrc,clskdalraníc 


Rancio, ha odor di rancio . 


Rafa, 6 che rafa 




^fiuzia , Ftnzione . 


KaskeWaIíel 




Empir il vaftllo in modo 
che non ve ne manthipur 

itm gocciola . 


Rafpcgon 




Un che cerclú di tirar ogni 
cofa a fe. 


Rat 




Sano^animaUttomto. 


Ravanel 




Radice affai «ota , per Me- 
táfora poco fa¿gio. 


Rebufen 




Recuperare. 


Refefs , cav^ on 


re- 


Un fopraguadagno y cavar- 


fcfs 




ne unfopraguadagno . . 


Refond 




Batiere , e ripercuotere, ef- 
fendoprtmapttcoffo . 


Regata, i regata 




A ¿ara. 


Regond 




Rotonda. 


Remolaz 




Radice affai nata. 


Repetí 




Brillare , trar de' piedi^ 

ma¿ propm delh anguila 
le 7¡elfuof requeme moto: 


Refciafs tut ia 


d<m 


Ramichiarfí. 


grop 






Rcfclaa 




Rarmichiato . 


Refcgkilega 




Ttgliar i leeni con lafiga . 
^rrifchiarfi a far PMlche 


Refegafs i a 


quai 


colfa 




cofa. 


Rdi^ 




Refícare : o per traslato ehi 
trova a dirfepra qualun- 
^ue diftttMccio . 

Rin- 



Rinfignicliuis 
Robieura 

Ronfcinlt 
Rb , o Ruff 
Ruee 



Ruglt 

Roeut I trk di rocut 



Rufcadepom 
Ruz 

Ru2on 



Sagg come on tapón 

Sagol 

Sagol^ 

San íia a sb loeugh 

Sbaratk 

Sbarnafík, ik di sbar- 

nafiaa 
Sbign^ 

Sbolforuu in volt 
Sbolgiettk 
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Riiirarj tercer ilnafo. 

Cafeto picíioh fatto per il 
piü di latte dipeeora • 

Voee propria de* Cavalli . 

Letame. 

Uno che vada raccotliende il 
letame , o altrajporchezr 
za per leflrade . 

Cercare cen diligenza . 

Voce propria íubbriaco^ 
qual inarticolatamente 
efee dalle profonde fauci 
cagionata dalV averfmi" 
furatamente bevuto • 

Scorza de* pomi . 

Strepito accompagnato -eom 
gridi • 

Uno Jirepitofe , e mal anriie* 
duto nelfuo operare • 

Sazio al pojfxbile • 

Satollo • 

Satollare • 

Cor) afuo luogo • 

jíprir^ romper con furia • • 

Batiere , dar battiture • 

Fuggire . 

Confio in faccia con lemg^ 

fcelle groffe , 
Schiacciare j e coU troppo 

toccar con moni ren^er 

troppo molle • 
4 Sbor- 
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Sbordonk 
Sbotafciaa 
Sbulk 

Sbrojon > 
Sbris 

Sbrit ) 
Sbrenzíi ) 

Sbreufgier 



Scalñii 
Scalabrach 
Scalmana ) 
Scalmanoz ) 

Pijafs fcalmana de 

quai coía 
Scanfc 



Scanfi; 

Sciafler 

Scicfs , al me vea 

fcicfs 
O che fcicfs 

Sciefora 



Schiligk 



Mandar fuori con cmpito • 

Goffo , gYQJ¡olano • 

Fuggir j /pariré , e tal vol^ 
ta ha fignificato atuvo • 

Un imbrogliatore . 

Mal provveduto di vejli , e 
di fofianzc • 

Stracciato talmente che li 
pezzi delle veJli gli pen^ 
dono iñ quh , ed in li . 

Caldo che appena fi pojji 
foffrire , come polpctt 
sbreufgier, cioe aW ora 
air ora Uvate dalfuoco • 

Scarpino • 

Uno chefacci del bravo • 

E^ proprio deWEfiate quan^ 
dofi quelgran caldo fof' 
focato « 

Prender a petto qualche co^ 

Son quei Ugnijfopra i quali 

fi ^PP^ggi^ unofiroppiato 

per poter andaré . 
Sottile di corpo , e debole . 
Ben chiufo. 
Voglia di piangere ^ mivien 

voglia dipiangere . 
O che appetito , efi dke iro" 

nicámente . 
Forbiccj Jiromento da ta-- 

gliare^ proprio de" farti . 
Sdrucciolare • 

Schi- 



Schífci^' 
Sciendcreu 



SciaDÍorgna 



Sciavat 

Sciavat^ , ók di fcia- 

vataa 
Sciervelaa 



Scigaa i oeag 



Scighera 
Scigott 



Scilofter 
Scioftra 

Scifgier e buel 

Scolcion, rolciel h^ 
bixÚL sil i fcolcion 
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Amdccarc • 

Un fallido , magro j infera 
mo , € che tutto ilgiomo 
flia a canto del fuoco* 

Stromento piccioh di ferro j 
qual fi fuona ponendolo. 
in bocea , # batiendo con 
un dito una lenguetta di. 
ferro , quale Jlh fofta in^ 
mezzo a dettojlromento . 

Scarpa rotta • 

Percuotere con f carpe rotte • 

Budello pieno di eameben 

trita con fpeciarie i pro^ 

priiffimo cibo di Mila^ 

no. 
Jmpeditij ed ojfufcati gli 

occhi che non Ji poffa ben 

vedere. 
Nebbia . 
Un pezzo J^alcuna cofa ta-» 

¿liata^ come farebbe un 

cervellato • 
Candela ajfai grojfa di ce-» 

ra, 
Luogo alia ripa del F turne 

dove Ji fcaricano , e ri^ 

pongono le mercanzie • 
Ceci j ebudella , Amiciin* 

trinfeci . 
Vuccello ha cacciato le pri^ 

me pertne . 

Sco- 



/ 
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Scork ol boccaa 



Scoríee 

Scortifia 

Scofs , teíi ín fcofs 

CcoíTaa 

Scufcik , parlk fcu 

Scocc , b che fcocc 

Scrocc 



Scheud dance 
Scheud feh i oeuf 



Scutigugn 



Scuxoit 

Selmana 

Sema 

Setj 

Sfíanck,dk di sfiancaa 

Sgambirla ) 
Sgambirlon ) 
Sganafskderid 
Sgarataa ia di gamb 

Sgaron 



Vuotat bene il boccále di 

quanto ve nepoteva ejfer 

reftaío dentro . 
Un Difciplinante , detto co- 

munemente un Battuto •. 
Preflezza^ ed accortezza 

infierne . 
Grembo , pigliat in gremio . 
Grembiale . 

Parlar fchiette j eproprio. 
Infi>lent€ , o che infolente • 
Uno che atiende eí pajfa^ 

tempi poco onefli fenzM 

r i guardo del fuo onore • 
Rifcuotere danari . 
Far nafcer il polcino dalt 

ova. 
Farola chefi dice in un gio^ 

co ufato dJfanciulli Mi^ 

lanefi. 
Urí accorto , ed intendente • 
Settimana . 
Una volt a • 
Sottile • 
Batter^ dar battiture n¿ 

fianchi . 
Uno digambe longhe 9 efot'" 

tili . 
Ridere finifuratantente . 
Stroppiato , e largo nelle 

gambe • 
Un che fi del bravo , e del. 

tagliacantoni . 

Sgrefg 
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Sgrcfg 


-^fpro , greggio . 


Sgolta 


Cuancia • 


Sgrafígaii 


Fertr con le unghie^ per 




Metáfora , Robbarc • 


Sgrognl 


Beffare . 


Sgrugnatk 


Percuoterefopra la faceta . 


Sgrugnon, áí di fgrU' 


Percofía in faceta ^ dar per" 
coffe in faceta . 


gnon 


Sguagnl 


Mandar fuori voce di la* 




mentó j ed i proprio di. 




eani • 


Sguanfcilt , dk di 


Battercj dar battiture fopra 


fguanfciaa 


la faceta. 


Sguisi 


Veder di lontano qualeh 


• 


cofa. 


Sgufs^ 


Mangiare . 

Zuffolo j Jiromento mufteo 


Sigurel 




da Pajlori . 


Sigork 


Zuffolare . 


Sitl 


T acere . 


Slavafciüu 


Fatto grande in poco tempo. 


Slavafc 


Imbrattamentofatto con aC'* 




qua fparfa . 


Slavion, da di sla- 


Batterc, dar battiture fopra 


vion 


le guaneie . 


SIegned 


Parola propria della carne ^ 




quando fi mangiamorta 




dipocoavantij efi rende 




difficile a maflicarfi • 


Sliñ) 


Paludo, e flanco nellemem^ 




bra , ed in tutto il corp0 • 


Sliníi 


jíllongare , drtzzare . 


Smalaviit 


Diffipare , diftruggere . 




Smor- 



•^^iC^ 
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Smorfia 

Smorñoo 

Soga 

Soghett 



Soin 

Somee 

Sor, pikdeiror 

Sork 

Sorgat , e foregat 
Sorgatk 



Spetafci^ 



Una bruna faceta . 

Un In'utto in faceta • 

Corda • 

Corda piceola , per figur/¡if 

unofcelerato degno difor* 

ca. 
Accorto^ ma furto. 
Un trave per fabbricare • 
Sviato , fvtarfi . 
Sviarfi^ non appUcarfi a 

cofa alcuna • 
Sviato % 
Sviarfi^ nonfiapplicaread 

efercizio alcuno . 
Sehiaciiare , romper minU' 

tamente , fracajfare per-- 

cotendo • 



Spantega 

Sparnufcient 

Spegafcik 


Spargere . 

Malcompoflonelveflire. 
Cancellare , imbrattare , ed 


SpioíTar ^ dk di fpiof- 
far 


i propio dello fcrivsre . * 
Batiere , dar battiture . . 


SpioíTer, o SpioíTera 

Spiurl 
Squitk 


Chi i poco riccoy ofcarfo neV^ 

lefpefe. 
Aver pizza^ pizzicare» : 
Cacear t enero a modo di Oc^ 


Stachett 
Squatark 


ca • 

Chiodi piccioli . 
Sthiazzare. * ' 


Stafgia 
Squiton 


Palo con rami perfoflentar 

le viti , & altroftmile,. V 

Uno chefugge ogniincontro» 

Sta- 
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Sfamegna 




Lnpanatay coja fatta ccm 
carta ^ o tela ^ cpoJiaalU 
fincftrc per difmkrfidal 
freddo , e dal Solc . 


Starter , dk di ftar- 


BattcTj dar battitun . 


1er 






¿teuf 




Sazio , /atollo . 


Strafoi 




Un imbroglio . 


Strafojli 




Imbrogliarcj intrtcare» 


Stralat^ 




DiJJípare , confumarc . 


Straoi 




Severo • 


Straiufci 




Rifplender a tratto a trat^ 
to , cd ancora ejfer dia^ 
fanoj comeilvetro. 


Strafciaa 




Stracciato . 


Stravai^^t 




Paffar ilfuo tempo opportu^ 


w 




no j e perder della ion- 
th per la fuá troppa ma^ 
turtta . 


Stravafcia, da 


fgib di 


Unacadutaj caderc a tcr^ 


ftravafciaa 




ra. 


Strímed 




Sptlorcio . 


Strigia 




Injlromento di ferro dcntato 
perpolir i cavallt . 


Stríngh,dadi 


ftríngh 


Batiere . ) fi dicono fignra^ 


Stríngk 




Moriré, ) t amenté. 


Strola 




Spruzzare , imbrattare • 


Strogg, dadii 


ftrogg 


Batiere j dar battiture • 


Strubía 




Batiere . 


Sacudí 




Ser ollar e • 


T 






Tach 




Unfciocco* 


Tacón 




Pczzú di cojo y d'affropér 
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Taconlk 

Tacogni 

Taffiofl 

Tant^ra , al fíi tanta* 

ra. 
Tapin 

Tartajíi 
Tartajou 

Tara , d^ la tara 



Tafs ) 

Taflbt ) 

TaíU 

Tatar e baravai ) 

Tatar e rnenus ) 

Tavan 

Templaa , dk di tem« 

piaa 
Tempion 

Tcloeur,di di telocur 
Tcnfg 



éuconctar le /carpe ^ o al* 

tre vefiimenta . 
Acconciar le f carpe , o vejii 

con pezze • 
Cridar , e lamentarfi fotto 

voce. 
Uno che pare fempre gttonsr 

to. 
Egliflifulegio/ej edalli* 

grezze • 
Abietto^ epovero. 

tal voUa 

Baliuzzare . ) ^«/^¿«í/'- 

Unchcbalbuzziy^''^^T 

^trarto per 

antifrafi • 

Compatire al peco cervelloy 
ed al modo di procederé , 
fenza pigliarfelo ad on* 
ta. 

Uno di corpo corto , ma 
groffo . 

Toccare , e faggiare • 

Piü co/cj e varié confufe 
infierne • 

Pidocckioj efi dice anco* 
ra di un ignorante • 

Battiture , e dar battiture 
fepra la tefla. 

Tefla groffa , goffo per me- 
táfora . 

Batiere^ dar battiture • 

Ciugnere^ toccare. 



\ 
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Teu 

Tonf^dkditoi^ 

Tonfk 

Topick 

Tos ) 

Tofon ) 

Trigíi 

Trippon 

Trabefci 

Trucli 



Succhiello , trivello , Jho* 
mentó perforare , per me» 
t afora uno che ialbuzJ. 

Piglia^ prendí. 

Dar battiture . 

Batiere . 

Jnciampare , cadere . 

FigUuolo , pHtto y fanciul* 
lo. 

Acquetare . 

Uno di ventre grande . 

Brillare fon piedi , e quafi 
bailare . 

Fuggir velocemente y od ur* 
tare. 



Udc 



Vegni a ta j 
Vcrtcg 



Vera 

VirifcU 

Vifcor 
Vifighcll 



Voce che contiene infierne 

forza di ammirazione ^ á 

negazíone . 
Venir a propofito . 
Legno tondoy che fi pon in 

capo del fufo , accio piií 

fácilmente giri nel filare. 
Caolo . 
Un* uomo leggieroj che non 

fia in propofito . 
Cofa vijiofa y bella al ve^ 

dere . 
Uno che non maifla in ozio^ 

ma fempre fa qualche co^ 

fa. 

Vi- 
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VifigJi 


Nmeeffardifarj óunaw 




fa,o Poltra. 


Ufin^ 


Odorare. 


Z 




Zaccaen 


Colérico , e eontenziofo . 


Zaft 


prender , pigliare . 


Zaina 


hicchiero . 


Zanon 


Uno che faccí del bravo , e 




del grande. 


Zavai 


Un poca vogUadifarbtne^ 




ed un chepremette ajfai , 




e Mulla atiende . 


Zergon 


^fiuto, edaceorto. 


ZerzegJi 


Ferir, o toccoTy a fegnai 




¡eggermente . 


Zimoi 


CereWonie. 


Zoa 


^Bmere . 


Zeu 


Faechino. 


Zeura 


Facchirta. 




SPIE- 



SPIEGAZION^k 

DE' VOCABOLI 

M IL A NE S I. 

AGgrefgii • AfTrettare ; E"" tolto dal Latino , il 
quale ha, jígefis závcrh'mm excicandi; e 
quindi il noílro Miianefe n'ha formato un 
belIiíTiaio verbo, ^gg^^fgi^- Si pub ancora 
dedurre dal Greco A*>p6f , idejl Agedum • Pari- 

. fuente da A*yptnei»9 id, Violentus fum. 

^Imedevis. Mi pare. £^ tolto dal verbo Lati- 
no : Vtdctur , quale ña per parere . Mihi vide- 
tur^ mi pare. Védete quanto íi accofta al 
Latino . 

jillameni , Allamani , h Allamini . Parola ufata 
da' íigliuoli MilaneG, quando íi conduce una 
novella fpofa a cafa, ed eíTi la vanno accom* 

. pagnando gridando : Allamene , Allameni . E"" 
tolto dagli Antichi , i quali fra le altre molte 
íuperdizioni giudicavano ancora, che Ime- 
neo foíTe fovradante, e favorevole alli fpon- 
. falizj , é percib lo invoca vano piü , e piü voI« 
te • Cosí fa Catullo nel fuo Epitalamio . 

Hymén o Hymenae , Hymen ades o Himenae • 
E quindi li noñri Milaneíi n'hanno formato 
Allamene Allameni . Né fi maravigli alcuno 
che la voce íia troppo corrotta, perch¿ fu 
faggiamente fatto,acciocché non pareííe volerfi 
accoílare alia aatica fuperílizione , e per n)0« 
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fírare che folo íi ntiene la erudizione . *Sé 
ancora che moiti vogliono dirfi • Allameni'i 
quafi, dov la menéP cioé, dove la conduce- 
te ? ma a dir il vero parmi efplicazione trop- 
po yile , ed indegna delli belli, ed acutí in- 
gegni Milaneíi . 

Ancana . Tavola , o tela , fopra la quále fia di- 
pinta qualche immagine . E^ tolto dal Greco 
tintif» id. imagOj fimulacrumj effigies, 

Angaria . Cofa impoíla contra il dover al 
fuddito. E^ tolto tutto di pefo dal Greco 
AyyAfiÜAf id. fervitus qua violenter injungi* 
tur. 

Anta . Parte della fineftra , con la quale fi chiu- 
de , ed apre . Queda voce ¿ Latina ^ impercioc* 
ché Anta dice Vitruvio , ed Anta , id. ojiifh 
rum latera y dicono tutti i Latini • 

A our a our. A tempo a tempo , ed a ter- 
mine tale, che non bifognava tardar piík. E^ 
derivato dal nome Greco ep$í, id. terminusy 
finís j ed i ufato, come quando fi dice yj/ 
arrivaa a $ur a our , cio¿ líete giunto a tem- 
po a tempo, ed a tal termine che non bifo- 
gnava afpettar pih . 

Ariion. Pifelli, legumi aflfai noti. Vien dal 
Greco AV/Sór» parola con la quále vien figni- 
ficato detto legume • 

Afea . Senza • E^ venuto dal Latinoj dalla prepo- 
fizione feparativa Abfjuij la qual figninca 
fenza » 

Afcort . Uno che facci le cofe preño e bene . 
E^ derivato dal Greco A*rxc«j che fignifíca 
excreto , Motp ^ indufirius fio. 

Ba- 



Bjítion • GofTo , ignorante • Ancorché molto 
corrotto (¡a , i pero coito dal Latino Bam- 
íalioj €he fignifica ílupido, e goíFo. 

Baboas . Un groflblano. E^ derivato dal Greco 
BdLffcua^^ la qual é partícula conterrentis ^ & 
rejicienüs^ poichí queíli taü meritano tffer 
rejetti dal conforzio di perfone dotte , ed 
onorate . Altri vogliono fía derivato dal no- 
me Greco BA0tti$ id. vanus garulus ^ ma que- 
do non ¿ conforme al fignificato di Baboasj 
che íignifica un groíTolano . 

Babaoy brutto babao . Demonio. Vifo contrafat- 
to, e brutto. Chi non vede, che quefto an- 
cora deriva dal fuddetto BcLficue»^, poich¿ chi 
piu fí fprezza, e fugge, che un fimileuomo? 

Baciocc. Un fenia giudizio. Parola tolta dal 
Greco Bakicívúí , id, infanio^^ BAJuuet id. infania. 

Bagiy bagon. Un phe beva fmifuratamente • 
Con molta erudiáione ¿ tolco dal Latino J8¿7r- 
chusy il qual non Tolo fu inventor del vino, 
conforme alie favole de* Poeti , ma ancora 
gran bevitore; Onde quelli che celebra vano 
li di lui facrificj per il piíl s* ubbriacavano • 

Bagian. Un di poco fenno, ma grande di cor« 
po. Si pub non fconciamente torre dal Gre- 
co Btf>/ort che figniíica magnum y fed rude . 
Altri , e molto bene , vogliono che fígniñ- 
chi folo un di poco fenno , e vogliono abbt 
avuta la fuá origine dal nome Greco Btf>Mor ^ 
id. fiultus • 

Bafa , dh la baja . Dar la burla . E' tolto dal 
Greco Bctir^j che vuol dir Adulot^ perché 
quaado íi adula all' ora fi dk la burla , poi- 
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chi non corrlfponde I^interno Ibnfo del cuo^ 

re alie parole efterne della bocea • 

Barlufch di oiutg • Un lofco . Vien dal Greco 

' Bctj^ítff > che figniñca maculofusj poiché per il 
pih i lofchi hanno gli occhi macchiati • 

Barador , bari . Ingannare • Vien dal Greco 
fi«pi#, qual (igniñca gravo y moleflo ; poichí 
gli ingannatori ci aggravano, e raoleñano 
co* fuoi inganni. 

Bardoc. Un che non meríca eíTer annoverato 
fra gli altri . Quefto viene dal Latino • Bar- 
dus , id. fluhus • 

Baretta . Coperta della teíla ec« Senxa dubbio 
queño ¿ coito di pefo dal Latino : Biretum , 
Toce appunto che fignifíca V iílefTo , che noi 
diamo ad intendere con la parola Baretta. 

Bamafc • Pala da fuoco . E^ tolto dal vocabolo 
Latino: Prunatium^tii^ il qual ¿ formato dal 
nome pruna pruna <¡ che fignifica la bragia. 

Bafel. Gradino della fcala. £^ un diminutivo 
tolto dal Greco B<¿n;, il che oltre altri figni- 
ñcati^ (i piglia ancora, chefignifíchiGr/^^iiyx. 

Baslot. Catino di térra. Qu^ílo ¿ un belliífimo 
compofto tolto dal Latino. Vas luteum^ cioi 
vafo di térra. E febbene Baslot (i dice an- 
cora d^un catino di legno , íi dice perb per 
una fomiglianza che ha con qQelli di térra, i 
quali prima appreíTo noi ebbero il nome. 

BatareL Un bañone. E^ formato giudicioñíli- 
mámente dalla fzroh Batj la qual appreíTo 
Plauto efl vcx corripientis y é perché molte 
volte la correzione (i fa con un baffone , per- 
cib diciamo Batarel un baílone i maífime 
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" che Batuoj is appreífo i La'tini é ríftefTo che 

Verbero^ as^ cioé battere. 

Belee . Cofa di qualche bellezza apparente per. 
dar in mano a' figliuoii . Viene dal Greco 
SnA«f, che (ignifica Aflrum^ poich¿ qual cofa 
piü bella , piíi lucente , e che pih tenga Toe-* 
. chio fiíTo del íigliuolino , che la flella ? e per- 
ci6 per una certa fimilitudine ¿icxzmoBeUe^ 
quafi una bellezza íimile a quella d'una ílel- 
- la : e che fia il vero fi dice propriamente 
d'una cofa lucida come fpecchio , vetro , de- 
naro, oro, argento ec. Quindi é traslato, 
ancora quando diciamo Belin ad un bambino , 
Cgnificando ch'egli fia bello, elucido. Sebbe- 
ne quefta voce Belin la deriva ¡1 primo Au- 
tore dal nome Greco fi€^«V $ <iual fignifíca 
fupitivusy bella derivazionc in vero tratta 
dalla confuetudine de' figliuolini , i quali 
fcherzando fuggitivamentefemprevanno cor- 
rendo or quk , or Ik • 

Belhranj e Belitron. Un uomo grande, ma da 
poco. E^ tolto dal Latino Balatronesj id* 
Homines nihilt , che cosí Varone V intende • 

Bettegi . Balbettare , balbuzzire , noh efler fciolto 
nella lingua • Viene dal Greco Birr»* id* 
tuffio , & vocem interrumpe , il che é proprio 
di fimili perfone. 

Bez , nol val un tez • E^ una voce , che fignifics^ 
pochiífimo valore. E^ tolta dal Latino Bes ^ 
Védetelo voi appreíTo il Calepino, c gludica^e 
rete quanto fia bella queda derivazione . 

Bicocch . ScroUare , tremare . E' derivato dal ver- 
bo Greco ffiKüKh 9 qual figniñca fono , firepQ , 
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' effetto proprio dclla cofa clie bicdcca , cio¿ che 

crolla) c trema. 

Binh. Fuggire. E^ nato dal verbo Greco Bítm» 
che (igni'fíca fuggir con fretta • 

Biot . N udo , povero . E' tratto dal nome Gre- 
co tíoTof, qual fignifíca la vica,.e per quedo 
íi chiama£/W uno qual ha la vita folaniente. 

. Ovvero diciamo che ¿fii9T appreíTo Antifonte 
ha (ignifícato di ricco , onde levata r¿ reftark 
B^M'^ quale vorra dir povero, almeno confor- 
me air acuto difcorfo de* noñri Milanefi • 

Birideu. Leggiero, e volubile. lo a dir il vero 
non ho fin ora trovata propria derivazione di 
queíto vocabolo, nulladimeno non mancherb 
d'apportarvi quella, che gi^ fcriíTe un Auto^ 
re , della quale potremo jper ora contentarfi ^ 
(inch¿ troviamo o la vera , o una migliore • 
E^ adunque derivata , dice egli , queAa voce 
Birideu dal nome Greco ^npthf . qual fignifí- 
ca calceamcnta , le fcarpe . E ficcome le fcarpe 
fí mettono, e fi levano fácilmente, cosí ia 
lingua Milanefe vicn chiamato un facile da 
mutarfi Birideu^ come anche comunemente ü 

< dice : /* i vun da tetí^ e da mett . 

Bobaa. Si ufa co* figliuoli piccoli, e fignifica 
male. Credo veramente fia Itato tolto dal 
Greco, ancorchd fia alquanto corrotto, im- 
perciocché B#Act7 appreífo i Greci dicuntut dú* 
lores y qui fentiuntuf inpartu • 

Boccaa. Vafo per tener dentro il vino. Vien 
dal Greco fi«i;x^^, che íignifíca appreífo 
Omero, Vas vinarium. 

S^^fi $ i ^he boejg . Schiamazzo ^ o che fchia- 
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flUzzo. Vien dú Greco Bmi\ che vuol difCp? 

• clamor ^ tr flrepitus . 

Belgiett . Co& 9 coa la qiuk di lontano & per* 

cuore getcando, come palla di nevCf o altro 

^ fimile • Qpeílo é un belliíQmo compofto tol- 

. to dal Latino J?a/«j , che Ggnifica un pezzo di 

qualfivoglia cola , come Bdus tcn£j ao pezzo 

di térra, e da /míoj isj che (ignifica gettare f 

i Onde Bolgiett qnaíi Bdi jañus^ e perché per 

. gettar cosi fono molto idonee le rape , e po- 

mi molli, quindi diciamo la rapa cotta.ia 

acqua , Bolgion . 

Bot ^ dadiimt. Battiture , dar battiture . Que*- 

• fta efplicazione ¿ TiíleÁ che quella della ¥0- 
cc Batarel , percib vedad di fopra p. 52. 

Brsgafciam j Braghefs . Ognun vede quanto 
cómodamente u puh didurre dal Latino Brac-- 
r^ , ed ¿ a dir il vero tanto chiaro , che a 

• mió giudicio non ha bifc^no di efpIicazioQC • 
Bragü . ) Cridar forte . Vien dal Greco fifún¿»$ 
Brmca . ) id. raucefea 9 quafi che per il gran gri- 

dare vogliono di venir raudii. 

Brontoür. Gridar con iftrepito. E^ derivato dal 
verbo Grtco.Bfnrám, id. tanoj che fignifica 
tnonare ; poich¿ quefti , che gridano si forte t 

. pare appnnto che tuonino • 

C^gon • Paurofo , da poco . £^ derivato dal 
nome Greco a^aoV , che febbene per lo piik 
fignifica malusj tal volta perb ancora fignifica 

• t imidus. 

Caireu delfermag. La dove il cafdo comincia 
a putrefarfi. £^ tolto dal Latino Ctfrin, che i 
riñeífo 9 che Putrilago ex vetuflafc • 
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Canh^ o che canh. Ciaocie^ ocheclandc) etaU 

volta, o che fado. E' derívato dal Greco 

iMuiflúi, ovvero da luinfA» » che figniñca vociferóte 

Cantir. Legno lungo, e groíTo per fabbricare. 

Non ha dubbio, che quedo di pefo fía curto 

tolto dal Latino, poichd un legno cale vien 

chiamato da Columella Canterius. 

Calchera. Turba frequente, e tumulto di popo* 
lo radunato in qualche luogo • £^ tolto dal 
verbo Greco wt^m^m* qual fignifíca ftrepoy 
& commovcé , eifetto proprio di fimil frequea<- 
za di popólo • 

Caragni . Piangere • Vien dal Greco X'^ * ^^ 
gaudium per la figura Antifrafi , quafi fine 
gaudio • 

Chilh. In quedo luogo. Vien dal Greco ;^imV« 
che fignifica loculus , quafi diciamo m héc 1<h 
culo • 

Codon. Un capo sroflb* £^ tolto dal aomeGre« 

' co ¡uájüv , qual fignifica tintinnabulum , cio¿ 
una campana, come che quefii capi groill fi 
aíTomigliano a tante campane • 

Colz¿ . Scarpa fatta alia groíTolana • Viene dal 
Latino calceus , che figniñca la fcarpa • 

Ccmpesh. Sparagnare, fervirfene a poco a poco. 
Viene dal Latino Compenfi)^ as y né evvtj^hi 
ne dubiti • 

Copelon, dh di copelon^ ed anco di copón. Per- 
cuotere fopra la teña . E' derivato dal verbo 
Greco Ki'jrra^ id. percutió. Ovvero diciamo 
ancora da xfivnoe id. planSus , quafi dicaí 
te daroo di copón , cioé ti farb piangere . 

Cuni. Fuggir velocemente • Non refiarb di 

met- 



.37 

- meccer qul T interpretazione fcritta gik, e 

data tn luce fopra queda parola cuna y nella 
quale a dir ingenuamente, non vi fo tro^ 
var cofa , per la quale mi poflfa piacere . Cuni 
adunque, dice egli, ¿ tollo dal verbo Greco 

< nMé» t che (ignifica moveo , d^onde deriva 
xÍ9«eAr« che figniñca ntúre canum ^ andar come 
fi dice con la coda in mezzo>alle gambe. 

Cuflion . Contefa con armi . Quedo parmi fen- 
za dubbio veruno fia tolto dal Latino : Qua^ 
flio y onii • 

DAnedaa . Giorno di Natale . Pare voce cor- 
rottiíTima , e puré ¿ bella , e piena di erudi« 

- • zione • £' adunque un compoílo della voce Gre- 

ca f¿Vdt,KHp five obolus forte di danaro, qual 

- giudicavano li fuperñiziofí antichi fí donafle 
a Caronte nel paíTar le anime la Stigia Palu- 
de ; e dal Latino Do , das , quafi diciamo Ddns 

' obolum , perché in quei giomi fí fuole dar di 
mancia • PuoíTi ancora cómodamente dedur- 
re tutto dal Latino, e far un compofto da 
Denariusy ii j € Do, das^ quafi diciamo De^ 
narium dans per la ragione di fopra acceiH 
nata . 

Delush . Burlare . E'^ derivato dal verbo Latino 
Deludo, isy qual appunto figniñca ¿/ir/^r^ • 

Derenü . Schena , le reni . E^ compoAo dal Gre- 
co Mf, interiezione completiva, qüalfignifíca 
Sancj fam\ e dal Latino Renes. Ora védete 
quanta cleganza fi trova nel noftro parlare , 
maífíme laddove pare pií^ fconcio. 

Defavii. Condur dalla buona ftrada alia catti- 
va • E^ compofto dalla parola Latina Fia f e dal 

Gre- 
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Greco Jif$ il quale alie vóltc habet vhn fri* 

vandi; cosí vedíamo* 

Defiolz. Apiedinudi,renzacakette, o fcarpe: 

eíTer compofto da «Kf ^ C¡^ calceus , qual figaí- 

fica la fcarpa y quaít- fine calceo y cosí Dcfinet , 

e tutti gli altri compoíli da quedo «Kc hantio 

per il piíi voce privativa , ed é facile cono- 

fcere la loro interprecazione . 

Deflrugh . Didruggere • E^ tolto dal verbo Latí* 

no Defiruo y is , qual (ignifica diflruggere . 

Denh. Lungo tempo . Ha avuto origine dall* 
avverbio Latino Diuy qual figniíica lungo terni» 

- po y O V vero per dir mcglio dal Greco ÜrV » id^ 
Diu y quale appreflb i Poeti Greci íignifíca parí- 

. mente lungo tempo ^ 

Domigni i gamb . Slongar le gambe • Queda pa** 
rola , a dir il vero , non tni é mai piaciuta , 

. per non parermi nata in Milano ; n¿ tampo« 

. co mi é mai piaciuta la di lei interpretazione • 
Con tutto cib per eíTer gik ftata fcritta, e 
data in luce da un ingegnofo Autore ^ da me 
altre volte nomato in queda Opere tta, percii^ 
non mi ¿ parfo htnt darle del tutto di pen- 
na ; ma folo avvertire, che da me non ¿ in« 
ventata, n¿po(la, né anche forfe approvata« 
Do}7i/¿»¿ adunque , dice egli, (ignific^ slonga» 
re y ed é tolto dal verbo Latino Dominor y 
arisy che fígnifica (ignor^giare , comandare • 
E ficcome il Principe per confervazione del 

, fuo Principato comanda a quelli , che gli fo- 
no fottopoíli ; cosí Tuomo per mantenimen* 
to di tutto il corpo comanda alie partí di 

. cflb. / 

Don- 
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Dandi ^ mdh donáand. Crollare^ andar croH 

lando. Vien dal Greco ihim, id. Verto^ agiio^ 
proprío efiétto di quefti tali • 

ERt^ leugh en. Luogo precipitofo, e difBcile 
ad afcendere. E^ tolto dal nome Greco 
ipTir, qual (ignifíca ptétcipitium . 
EJfevrezza. Piacere, agevolezza. Queflo pare 
un nome verbale coito dal Greco i^^pí», id. 
excipio j perchi cúm excipimus aliquem , allora 
fi fcuopre acto di cortefia , e piacevolczza • 

F A' toca. Finger Pignorante . E^ compofto. 
dal Latino Fado, is, e dal Greco d^.oyf, 
id.ftkltus. Diciamo adunque Fi Poca, quaíi 
diceíTimo, Facit ftultum , cio¿ ñnge il pazzo, 
e Pignorante. 

Talh. Fuoco, che (i fa in fegno d* allegrezza • 
Vien dal Greco ^«r^» id. clarus, fax y Un»' 
pas. 

Tone. Fanciulli. Quefto ognano apertamen- 
te vede efler derivato' dalla parola Latina i»* 
fantes , la qual íimifica i fanciulli • 

Tarinell . Uomo micidiale 9 e come (i dice vol« 
garmente , uomo della mano • A dir il vero 
io ho fempre deíiderato faper la interpretazio- 
ne di queda voce , e non la veggo poter de- 
rivar cómodamente n¿ dal Greco, né dalLa-* 
tino. Contuttocib non mancfaerb di diré il 
mió parere dopo Taverci penfato gran pezza. 
Faran dicono gli Autori efi oppidum funStum 
Saracenis , qui in folitudine vagi errant , on- 
de per eííer proprío di queñi tali , che noi 
diciamo Farinelli , andar errando , maíTime 
per le folitudini , credo che di 14 abbino avuto 

il 
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il nomC) quali che H paragoniámo con lú 
abitatori della térra di Faran . 
Farieu. Mantello. Quedo nome é tolto dalla 
parola Greca ^épof, che ¿rífteíTo, cheTii;i/-' 

Fafnh . Ammaliare . E^ tolto dai verbo Latino 
Fafcínoj as j che íignifíca /rmm^i//^^, onde, 
diííe Virgilio nella terza Égloga . 

Nefcio quis teneros oeulus mihí fafcinat agnos . 
quindi ¿ formato ancora quel che diciamo 

Par nh fafnal . Voce che ñ ufa , quando íi loda 
la bellez^a d'un fanciullo , o d'altra cofa . E7, 
da fapere , che la vana fuperñizione degli an- 
tichi giudicava, che il Fafcino íi faceíTe per 
mezzo della lode, quindi ebbero quella voce 

• Prafifcine , della qual fi ferve Plauto , ed é 
queílo, che noi diciamo Parnh fafnal. 

Fatt . Senza fale. Viene dai Latino Fatuus^ a^ 
um^ id. fim faUj infipidüs^ & prúprii dicitur 
de cibis ; Translati Jf.mfulfo j come ancora 
appreíTo noi, on em*fatty un uomo gofio. 

Flofs. Debole. E^ tolto dai Latino Fluxus^ a\ 
um , quod fumhur pro laxo , il che per traf- 
lazione (i pub diré d'un debole , quafi habeat 
vires fluxas. 

Fortes • Forbice, ílromento da tagliare • E^ tolto 
tutto di pefo dalla parola Latina Forfices y che 
íignifica appunto ftromento tale . 

Fraca . Romperé, fpezzare. E' tolto dai verbo 
Latino FrangOj is^ il quale íignifíca propria- 
mente Romperé j fpezzare . 

Fritaa . Uova disfatte , e fritte . Viene dai Lati- 
no FrigOj isy xiy xumy & friBum^ dai qual 

fupi- 
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. fupino ne abbiamo noi formata la bella pa- 
rola Fritaa. 
GAban . II mantello . Vien dal Latino G¿7¿/- 
ñus an£ÍMs , id, toga in tergum rcfeíia , ^ua 
utebatur Confuí bdlum induEluruf , onde diíTe 
Virgilio nel fettimo dell' Eneide : 

Ipfe Quirmali trabea^ chiBuque Gabina 
Infignis referat ftridentia limina Confuí 
e queño Gabinus cinBus veramente (ignifica 
quel che noi in una parola fola diciamo Ga- 
bán • 
Candela . OíTo delle cerafe , o d'altro frutto . E^ 
toito dal Latino Glans^ il cui diminutivo é 
Glándula j ed é quello che noi diciamo Gan^ 
déla • 
Gavafg • Un gran mangiatore . E^ tolto dal 'no- 
me Greco KA^A^of , qual íigniñca edax ^ in» 
explebilis , un mangiatore , qual non é mai faf^ 
tollo . 
Goffon . Un ignorante , c ftupido . E^ derivato dal 
nome Greco m^^oí , che ü^mñcB, fiupidus ^ fio- 
I idus . 
Gogh . ) Un di poco cervello , e che non fi fa 
Gogeron.) applicar a far bene. Sonó derivati 
dal nome Greco yoyyof^ qual Ggniñc^ Jiul- 
tus. 

INdicii • Manifeftare . E^ nato dal verbo La- 
tino Indico^ as ^ il^qual appunto íigniñca 
Manifefiare . 
Infefcih. Imbrattare . E^ derivato dal verbo La- 
tino Infició , is y né credo eíTervi alcuno , che 
ne dubiti • 
Infih • Confiare . Quedo ancora é tolto tut^ 

to 
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to di pefo quafi dal rerbo Latino Inflo , as^ 

Jnfolc), Empire. E* venuto dal verbo Infardoj 
is^ che ña per infaccare, ed empire. 

lagrondaa . Vifo collerico , e fcorrucciato • E^ de* 
rívaco dal Latino Grunnioy is^ donde ne vie- 
ne GrunnitHs ; ma lí Milanefi gli aggiunfe- 
ro la prepofízione, quafi Ingrunnnus, il che 
me lo d^ ad intender il vedere , che volgar- 
mente diciamo: Mi ha fatto un vifo da Por- 
co, cioé, mi íi é moñrato fcorrucciato. 

Impegh. Imbrattare. Vien dal Latino Impico^ 
as , che íignifíca pice oblino , cioé , imbrattó 
di pece ; ma íi piglia poi per qualfivoglia im- 
brattamento • 

Impiajiri» Imbrattare, ed intricare. Vien dal 
Latino Emplaftro^ as ^ verbo ufato da Colu* 
mella in tal íignificazione • 

Inflora. AdeíTo. £^ tolto dalle parole Latine In 
ijla hora , e fe n'é formato un comporto d'una 
parola fóla. 

Intortiíí, Torceré, intricare, inviluppare. Vie- 
ne dal Latino /;7^or^M^o, ff^ formato perb dal 
fupino* 

Involtii» Inviluppare, intricare. E^ tolto dal 
Latino Jnvolvo , is , ma perb anch' egli forma- 
to dal fupino • 

Invrih . Ubbriacare • Chi non vede chiariffima- 
mente, che quefto é tolto dal Latino Inebriólas? 

Jnzi . Tagliare • E' formato dalla parola Latina 
Incifum ^ íüfino di Incido y />, cheíigniñca ta-^ 
gliare . 

Ljídin . Prefto, veloce . Vuole quelP Autorc da 
me altre volte citato , che quena parola abbi 

avuta 
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' r !avutá la fuá derívazione dat nome Greco iSutoCi 
che ¿ figniñcativo di jrequens , tsnuis , le qua- 
li condizioní ambe íi ricercanO) dice egli 

■ in uno , che fia ladin • Ma io veggo queda 
voce con gran giudicio eíTer tolta, e forma- 
ra da Ladas fervo di Aleífandro Macedone, 
il qualc era si veloce nel correré , che T or-^ 
me delle di lui pedate non apparivano nelP a- 
rena , onde percib gli fu eretta una ñatua . 
Ladin adunque vuol diré, non del tutto un 
Ladas , perch¿ ¿ inimitabile , ma Laün qua* 
íi un picciol Ladas , cio¿ prefto , e veloce . 
Oltre di cib fe lo vogliamo dedurre da La- 
don velociínmo fíume d' Arcadia, ovvero da 
Ladon cañe di Atteone , trovcremo che i I tutto 
moho ben fi confa alia nodra intenzione . 

Lapag , lapagid . Un crapulone , crapulare . Vien 
dal Greco A¿¿Ta», e KATO/^ap che íigniñca 
Sorbeoj devoro. 

Lafagnon . Un grande , ma non gagliardo , un 
goffo , un ignorante . E^ tolto dal Greco 
Kttahof^ id. imprudens^ obliviofus » 

Lacimely olacimer. Fior di latte ec. Vien dal 
Latino, ed é comporto da lacj laSiis:, e me^ 
rus i ^ , »m , quaíi lac merum , e non come 
dicono alcuni latte, e miele, perché il miele 
non vi entra. Piuttoílo fi potria diré LaSlis 
mel , che cosí fi chiama ancora miele di latte 
figuratamente chiamando miele nel latte il 
piü buono, ed il pih dolce, poich¿ folo dal 
íiore fi cava il lattemel • 

Lic • ) Leccardo, golofo . Sonó derivati dal no- 

Lecoyra • ) me Greco hkx^f % che figniñca gulofus . 

Li" 
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Ufron • Un grande di vita , nía pigro . E^ tolto 

dal Greco jAKtit^puft qual íignifíca Jlfi/ir, la-^ 

boriofus , un di quei appünto , i quali iavorano 

tutta la fettimana y e poi nella fefta confu- 

mano ogni cofa, di tal maniera, che mai 

non hanno un foldo. 

JUppon . Un graíTaccio , pigro , e da poco • E^ tol* 
to dal nome Greco xlror, che figniñca pin- 
guedo , onde alludono a quel detto : Pinguis 
Minerva raro gignit fenfum tenuem . 

Us , on Farieu lis . Spelato , un mantello fpela- 
to • Quedo vocábolo. vuole il gik nomato 
Autore incógnito, che íia tolto dal partici- 
pio Latino elifuíy a^ um^ qual, dice egli , figni- 
fica rotto , fpelato . Ma io dico che vien dal 
Greco ^ir> che íignifica pannus lineus fubti- 
lis; Adunque un farieu lis, cio¿ ridotto a ta- 
le , che poco manca non íi aííomiglj ad un 
panno di lino fottile . Vi ñ aggiunge ancora 
che AiWof fignifi ca attriius , & ufu depolitus • 

L9gia . Ciancia . Quefta parola é tolta dal nome 
Greco Koyot, il qual fígniñca propriamente un 
ragionamento; Ma alcune volte ancora íj pi- 
glia per un detto di poca foftanza, cioé per 
una ciapcia . Interdum enim accipitur pr9 verbo 
tontenendo . Diciamo ancora che é tolto da 
hóytovy parola , con la quale i Greci chiamava- 
no Toracolo avuto in profa. Cosí una logia j 
quafi una menzogna fimile a quelle menzogiie 
degli Oracoli de^ Greci • 

luccii . Piangere . Q^eílo vocabolo non é dub- 
bio, che é derivato dal verbo laiitio Lugto ^ 
es y che figniñca pianger^ . 
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Lufnda. Folgore ec. E^ un compofto tolto dal 

l^ino Lux nata^<{\X2S\ luce nata fra tante te- 

ji^bre d' ofcure nubi . 

MMir. Nafo grande. E^ tolto dal nome 
Greco fjLdtxT9Íp, qual íigniñca Nafus . 
Queda derivazione é delP Autore incógnito. 
A me non piace ; non ho perb voluto traía-* 
fciarla • 
Magagna , o mmngagna • Difetto • £"" derivato 
dal Latino Mangones^ qu¡ puerhy fuellifque 
quo facUius vendi poffent purpuriffo , & ce^ 
rujja aliifque pigmentis colorem , Ó* ementitam 
formam inducebant • Onde íi pub vedere quan<^ 
to bene noi diciamo Mangagna^ in vece di 
Difetto^ quafi vogliamo inferiré cofa íimile 
a quelle , che fanno ////' Mangones • 
. Magnan • Quello che acconcia i lavezi • £^ tol- 
to dal Latino Magnarius^ ed ¿ applicato a 
quefti tali per la figura Ironia , imperciocché 
Magnarius , apprelfo Apulejo ^ponitur tanquam 
clarus in obeundts mercaturis • 
. Maflrugnh • Sporcar col toecar fpeíTo con le ma- 
ni • E^ tolto dal Latino manu ter9 , e fí é for- 
mato un verbo folo Maflrugnh . 
Mafaraa • Troppo molle , troppo maturo , fchiac- 
ciato. E^ tolto dal verbo Greco y^és^^^ qual 
íignifica premo , fubigo , & mollio • 
Maflm . Uno fccllerato , degno d'eífer fruftato . 
E^ tolto dal Greco lAA^iyiaf, quo nomine vo» 
cantur mancipiay qua caduntur^ quindi han no 
yMfíKtdtM, id, flagello indigec , e /bt^rii, id. 
flagrumy quo ctduntut Mancifia* 

£ Matt^ 
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Mdtt . ) Uno ftolco, forrennato. E^ tolto dal vtf" 

Matee w^ Jbo- Greco /tA<¿rf«» id. infanio^ quindi 

. lÁATt/^ov , id.Jiultus. 

Mcrefgian. Un groíTolano, credo ficuro che (la 

« derivato , ancorché alquanto cofrotto, dal Gre« 
' co (A%pi¡Ti€ 9 id. impTudens .• 

Jdifmon. Un da poco^ un difettofo in pib cofe. 
Viene dal nome Greco fuifuvr , che (igiiifica 
uno , qui deficiaí in pluribus • Puoffi ancora 
diré, che fía venuto dal Greco fi^ff^^v^f^ vo- 
ce ) con la quale chiamano eíTi cerci caproni • 
Mifmon adunque diciamo ^ quaíi inetto come 
un caprone • 

Jlíi. AdeíTo. Ognuno apertamente vede eíTer 
derivato dalP avverbio Latino Jlfox , qual 
(ignüica JÍdeJfo. 

MocM^ fa la moca. Schernir con la bocea. E^ 
tolto dal nome Greco (JuíKoft qual íignifica 
fuifannatio , cio¿ fcherno , beffe y maífime col 
torcer la bocea • 

Múcql . Un nafo groíTo in punta . E^ derivato 
dal nome Greco fi0;^x»V> qual fignifíca veBisj 
repagulum , cioé un catenaccio . E fe confi- 
derate, che mocol fignifíca un nafo groífo in 
cima, ecapelluto, non occorre, che io mi 
ftenda a moílrarvi la bellezza della prefc nie 
parola} perciocché fapete moho betie^ che 
fimili nafi ad altra cofa piü propriamente non 
fi poífono paragonare , che alli catenacci , per 
aver anch^ eíTi in cima quella capella y o maz- 
zocca. 
fMoneu. Fanciullino caro a^ parenti. Vien dal 
Greco iMtit » id. félus y cioé tanto caro » e te* 
— ñuto 
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Butb In guardia , come fe foíTe folo , ed único • 

Mordigna . Morderé • E^ tolto dal verbo Latino 
mordico j as^ id. dolorcm Mffero j acfi morfu U" 
dcTcm • 

Moros . Innamorato . Prudentiílimamente ¿ for-* 
mata queda roce, e dal Greco fámpf,' id. 
ftultus , c dal Latino Morofus , quafi che que- 
fti tali fintfiuki^ & moro/i. E credo ene li 
noftri Milaneíi deduceíTero quedo nome da 
quel verfo di Planto nel Trinummo Att. 3. 
Scena a. v. 49., che dice: 

jimor mores hominum motos 9 (Tmorofos efficit 
Allude ancora a quella voce Morofis , con la 
quale fignificatur vitium principalis animd fsH 
áiltatisj non modo memoriam , vernm etiam 
ufum rationis imminuens , poich¿ quefti tali a 
miferia íimile , per il piíi , fon condotti • , 

N^ppi. ) Nafo fmifurato. Duefonoje 
Nappion • ) efplicazioni , la prima é dell* 
Autor nomato,rattra ¿ mia. Dice adunque egli: 
Nappi ¿ derivato dal nome Greco pditH, cfie 
ligniiica Locus umbrofus • Ma dirammi alcu- 
no, che cofa ha che far Nappi ^ che vuol dir 
. un Nafo fmifurato con fdm^H Greco , qual 
(ignifíca luogo ombrofo? Udite l'artificio, e la 
gentil metáfora infierne • Siccome chi va fof- 
to un luogo ombrofo refta ombreggiato , cosí 
chi fi rítira da utia parte di cotali Naíi , fe- 
gue TifteíTo; Cofa che particolarmente air 
eftate fogliono far molti , i quali andando in 
compagnia d^alcuno, ch* abbi il Nafo di tai 
forte, con bella d^ezxa lo mandano dalla 
: parte , che íl folc icocca i cocenti rai , accib 

£ a re- 
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reftino meno ofFeH, e fi fervono del Nafo di 
quel tale, come d'un parafole. Sin qul fono 
le parole delP Autor incógnito, il qual a mió 
giudicio piík iludió ha pofto in far una bella 
iperbole, che in trovar la buona efplicaxio- 
ne. Sentite adunque fe queda forfe piíi vi 
piace : Nappi , dico io , credo fia tolto da! 
Latino Ndpusj che figniíica quel che diciamo 
noi Navon , cioé radice fimile alia rapa; e 
quafi vogliono diré: Tu hai un Nafo fatto a 
fomiglianza d'un Navon , quando dicono ITap» 

{i. In queda derivazione io vi fcopro bel« 
(Tima facezia , e beililTima analogia • 
Nagpn • Niente • £^ tolto dal Latino , quafi di- 
ciamo ne gutta quidem^ poich¿ meno non fi 
pu6 diré . 

OZen. Voce, con la quale vanno grídando 
per Milano quqlli , che acconciano le fcar- 
pe. E^ tolta dal Latino Orer^, parola appua« 
to, qual fignifíca quei tali. 

Offi • Poco prudente • E^ tolto dal nome Gre- 
co ffir, qual fignifíca ferpens ; e perch¿ U 
ferpente fu fempre Geroglifico di prudenza, 
percib per la figura Antifrafi chiamiamó 
Offi un poco prudente . 

Offri doñee. OfTerire, dar in elemófina danart. 
£^ tolto dal Latino offero , erx , e dal no- 
me Denatiusj ii^ quafi diciamo afferre denn* 
riof. 

Ora y el trh ora. Vento non molto veemente. 
£^ tolto dal nome Latino Aura^ dj che ap- 
punto fignifica vento tale • 

Om'igi. Moveré queíla, e queiraltra cofa ; cer- 
car 
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wt or qu), or n. E^ tolto dal Greco Sfnim'í 
id. incito i fromoveo • 

PAcii. Crápula. E' tolto dal nome Greco pa^$ 
quale figaifíca edacitasj cio¿ crápula, e in-* 

gordigia di raangiare. 
Panera. Vedi Tinterpretazione di queda parola 

infierne con la defcrizione del giuoco, nella 

voce Scutigugn • 
Pan papalin . Pane bianco fatto di fior di fari«- 

na. £^ compofto dal Latino Pañis ^ e dal 

Greco wantdKiH , id. flos forma • 
Parig d) i . Molto tempo fa . E' dcrívato dalP 

avverbio Latino Pridem^ quale figniñca gran 

tempo fa . 
Pedeg. Tardo netP operare. E^ formato dal 

Greco mtJ^ » id. compedibus vincio , quafi vo« 
. gliamo diré, che tanto ¿ tardo alF operare 9 

come fe avelíe li ferri a' piedi . 
Pelgora . Luogo coperto di viti • E^ tolto dal 

Latino Pérgula , che figniñca ancora cofa 

tale . 
Penja . Ün che fa del povero . E^ derivato dal 

nome Greco ^iricei quale fignifíca Paupertas» 
Pifi . Pigliare . E"" tolto dal verbo Greco viit^ • 

che fignifica pigliare , prendere • 
Pión formag. Voce, con la quale vanno gridaor 

do quelli che vendono il cafcio per Milano • 
• £' formata dalla parola Greca ^¡«r • id. fin- 

guis , opimus j e dalla parola comune Italiana 

Formaggio . Sicch¿ Pión formag , quafi graffk 

formaggioj una delle prime qualitk, che nel 

pafcio fi ricercano. 
Piviún • Colombo • E^ tolto dal Latino Pipimes-^ 

E 3 ideji 
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Lampridio nella vita di Aleffaadro. 
P$lpet$ < Compolizion^ fatta con carne battutaT 
in forma di ppmi . Quefta ¿ una parola for« 
mata dal Latino Pulpa , ideft pat$ cmmofa 
fin c0rfi(iYe antmalisj poiché della parte camoüi 
ci fer viamo a far Polpctt . 

Rjínfc. Rancio. Quefta parola ¿ tolta dal 
verbo Latino RaiueQ^ es y che é ViñdSoi 
che Putridus fym . ^ 

Ravanell . Radice aíTai nou , buona da mangiare 
' cruda .^ £V un diminutivo formato dal Latí* 
no Raphanus • 
Repetí . Brillar , trar de' pledi ec« £^ tolco dal 
verbo Latino frequentativo Repi§fas^vi^ 
continuo j & fdpi repo. 
Refegi i hgn ec. Tagliar la legna con la fega • 

E^ tolto dal verbo Latino Reftco , as . 
Refigni <d nos • Ritirare , torcer il nafo . E^ toI« 
to dal verbo Latino Ringo^ isj quale fignifica 
torcer la faccia , e propriamente {ignifíca quell* 
effetto nel -torcer il nafo, qüale fanno li ca« 
ni quando vogliono abbajare • Si pu6 ancora v 
diré , che fia formato dair addiettivo Latino 
Refimusj il che é riíleífo, che Simus. Cosí 
. diceColumella:Ptfr^i;i¿//«^^ boves naribusre^ 
.fimis. 

Rui^. Strepito accompagnato con gridi , e fihili . 
£' derivato dal nome Greco po7¿or, qual altro 
non vuole per fuo fignifícato, che Jiridor fiii-' 
Ifj aut Ímpetus cum flridore. 

Sjígolj Sagola. Satollo, fatollare. E' tolto dal 
iMiaoSatullo ^ ^x, del quale gli antichi La* 

tini 



*tiiii (i fervivaRO iii vece di Satun^ «r. 

Sknra$a. Aprire, romperé cod furia • E^ tolto 
¿al verbo Greco rsrApéitf» id* lacef , diUmm. 

Sudfin. Scarpino. E^ tolto dal nome Greco 
WKdpH , quale (¡gniíica Sctipka j vas tcncavtOB 9 
ana barcbetta , un vafo concavo , per la fimi* 
litudine , qual ha il Scarpino con una bar- 
chetta . ^ ^ 

Sdefsj al me ven fciefsj oh che fciefs. Vc^Uaili 
piangere, e appetíto di qualfiroglia altra co- 
fa • E^ tolto dal Greco CKfirK > id. appetitip • 

Schifcii. Ammaccare • E"" derivato dal verbo Gre- 
co mf?«i» qual íignifíca concutio • 

Scigott . Un pezzo d'alcuna cofa tagliata, come 
íarebbe un cervellato . Vien dal fupinoTÍy^irtiiy 
u , dal verbo fcirub , is , che fia per tagliare , 
percioccbi i falami , e cervellati , quali coa 

' queda parola particolarmente vengono Cgui- ' 
ficati , fono appiccati Tun alP altro , e ^di 
mano in mano che (1 vendono, fi tagliano. 

Scoriee . Un Diíciplinante , detto comunemente 
un Battuto • E^ derivato dal verbo Latino 
Excorio^ asj qual íignifica levar la pelle^ e 
cosí quefti levandofi la pelle con flagelli , 
fuafi fe excorient fono dctti Scoriee • * • 

Scutigugn . ) Queftc fono parole dettc da* figlí- 

Panera. ) uoli in un giuoco ufato per il pik 
nella Cittk di Milano quafi in quefto modo : 
Si clcggc uno per parte , o piü , fecondo gli 
pare • Si pianta un legno in térra drítto , ^ ia 
cima del quale ¿ inferto un altro di medio- 
cre lunghezza per traverfo , e fopra la parte 
di dietro íi pone una palia o di legna, adVil- 
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era forte . Di po¡ uno (la al gíuoco per cacciar 

la palla, Taltro fi fcoña per prenderla col Ga^ 
pello aperto. Ora per cacciarla é di meftierí 
percuoter coa un altro legno , quale tiene in 
mano , la parte anteriore di qüello ^ che ¿ in- 
crocicchiato , fopra la parte pofteriore del 
quale pofa la detta palla , Ma prima che cib 
facci , avvifa il compagno , e gli dice Scuti* 
gugnj il compagno rifponde Panera^ c fubitó 
percuotendo la palla, per il movtmento del le- 
gno va per aere , e il giuocatore la percuote 
con il legno, che ha in mano, e la(^cciado« 
▼e piíi li pare • Ora fe queilo , il quale ha detto 
Panera j prende col capello la palla mentre é' 
in aere , o mentre va per térra faltando , queír 
altro non mifura altrímente la diñanza, quale 
ha fatto la palla volando, con il legno iíleflb , 
col quale la gettb , e mutano i luoghi • Ma fe 
non la piglia di falto , o in aere , e folamente 
la ritiene , allora mifura la diílanza ; e fe 
é tanta che fia al numero di centó lunghezzef 
del legno , o piii , o meno che far^ da loro 
ílatuito , vince ; e fe non gli arriva , vanno 
feguendo fin che uno vi gíunge , e qual primo 
arriva, queir¿ vincitore. Confiderando adun- 
que fra me fteífo , da dove poteflero avef 
avuto origine quelle due parole Scutigugn y 
Panera^ per me io credo, che queilo giuoco 
foíTe in ufo a' tempi antichi appreílb i Paño- 
ri ; Di modo che queilo, che ora dice Sciéti- 
gugn , in quei tempi diceva in Latino Exeu^ 
üo cuneum ; Paltro , che aveva da prender il 
cugno , o vc^liamo dir conio ^ quale * aliara 

s'ado- 
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s^adoperava iñ vece di palla ( che forfi non cea . 

cosí ben rotonda, come ora fi ufa ) chianiava 
in ajuto , accib poteíTe prenderlo , il Dio 
* Pan , e diceva Pan adfis j in vece delle quali 
parole oggi corrottamente fi dice Panera. O 
. purie vogliamo diré, che Panera fia compoftó*. 
' di due parole 9 la prima Greca , qual ¿ il no* 
me 'sroMj che fignifica omne^ Taltra dall' im- 
perativo erra del verbo erroj asj che íigniñca 
falliré, quafi dica fallite in tutto, fate un 
fallo. Quindi uno foiito commettere errori íi. 
addimanda Panera . 

Sema. Una volta. £^ tolto tutto di pefo daliV 
avverbio Latino femel , qual fignifica una 
volta . 

Sgaron . Un che fa del bravo , e del tagliacanto-, 
ni. E^ derivato dal verbo Greco ^<ei^> /W. 
falto y tripudio . Bella derivazione tratta ap« 
punto dalla propria qualitk di fimil gente, 
pofciach¿ fra le altre cofe , che fanno per 
farfi tener valorofi e bravi , come torcer la. 
vifta , ingrugnar il mufo , nodrir le chiome 
ce. vanno in una certa guifa faltando, che.fi 
aífomigiiano alli cavallacci bertoni , quando 
van trottando. 

Sit) • Tacere . Credo venga dal Latino fifio , /V. 
Ovvero da y? , che ¿ particola indicentis filen- 
tium , onde con la interpoGzione della voca-. 
le / fi ¿ formato ij verbo fit} . 

Vmalavih . Diífipare', difiruggere. E^ un verbo 
formato dal nome Greco rtciAif» id. fcalpel- 
lumy culter'j Smalavia adunque fignifica dilJi-». 
fare , come fe io lo tagUaífi col coltello • . 
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Smarfia « Una brurtá faccia • E^ derivato dal no* 

me Greco fc«^«> che fignifíca una faccia^ ma 
per Taggiunu della lettcra, f, la qual per il 
piii ha forza privativa , fi dice di una faccia 
brutta* ^ 
Spttafeih. Schiacciare, romper minutamente, 
• fracaíTare percuocendo. £^ tolto dal Greco 
#T«tTá»éir i che denota turbar, feminar dlfcor- 
die • Óvvero dal verbo wwitíd» , icL fonfumo t 
dilapido i coHterém 
Spiur). A ver pizza, pixzicore* £^ tolto dal 

verbo Latino Pruno /rwrix. 
Stachett . Chiodi piccioli • £- tolto dal Greca 
^Ax^t * i4* fpica I quaíi diciamo JUfhett , id% 
fpica férrea • 
Stamegna # Impannata , cofa fatta con carta , a 
tela , e poda alie fineftre per difenderci dal 
fole, o dal freddo. £^ tolto, credo lo, dal 
Latino flamineusj a^ mntj perché per il piik 
le (lamegne íi fanno di tela • 
Strafoi j firafo/i . Imbroglio, ímbrogliare, intri'^ 
care . £^ tolto dal Greco trpt^ , id, verte , 
torqueo • O v vero ancora da erf^o^Aad, id^falla^ 
cia utor , tergiverfor • 
Strani • Severo , difficile a concederé grazla al- 
cuna • £^ tolto fenza dubbio dal Greca 
irpéifof, id. durus. 
Stravafeü . Cadere a térra. E' tratta dal preté- 
rito firavit ^ e dal Alpino firatum del verbo 
Jiem§y isy qual fta per difiender giíi, atter*- 
rare. 
Strigia. Inílromento di ferro dentato per puli- 
ré i cavalli • £V tolto dal Latino firigilis y 

la 
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Az qual voce quefto appúnto fignlfica. 
Suiudi. Scrollare . Non ha dubbio alcuno^ che 
queílo é tolto dal verbo Latino fuccutio , is * 

Tjfffion. Uno che pare fempre attonito. E^ 
derivato dal nome Greco T«f«>> che (ignifi*^ 
ca attonitus • 

Tanthra , el fh tanthra . Egli fia fu le gio je , ed ' 
allegrezze. Non é dubbio, che queño é tol-* 
to da Ennio , il qual diíTe Taratantara efpri- 
mendo il fuono della tromba « Adunque el fh 
tantira^ quaíi fe ne fta fra fuoni j e canti ; poi- 
che veggiamo, che il fuono della Tromba ¿ 
di allegrezza; anzi percib introdocto nella 
guerra per allegrar i foldati • 

Tapin . Abbietto , e povero • E^ tolto dal verbo 
Greco Tct^rfirV, che fignifica Tiñelfo, che 
lumilis ^ abfeBns y deprejfus . 

Tavam. Ignorante. Viene dal Greco leí/uiSor^ 
che fignifica rozzo, ed attonito, rudisj Ct 
aitonitus • 

Temptaa , dh di tempiaa . Batter fopra la teda • 
Quefto é un verbo formato dal Latino Tfiw- 
pora , qnatenus idem efi ^ ac caput • Cosí anco* 
ra tempion tefta groíTa , e per figura un igno« 
rante, perch¿ dicono li Fifiognomifti , che 
Taver le tempia groíTe ¿ fegno di rozzo in- 
gegno, 

Tenfg . Giungere , toccare , arrivare . E^ deriva- 
to dal verbo Latino tango , is • Ma quando di« 
ciamo tenfg in fignificato di tingere , é deri« 
vato dal verbo Latino tingo , is • 

Teii . Pigliar , prendere . E^ tolto dal verbo Gre* 
co coatratto idm iS, che íignifica ra/'/o , is. 

Quin- 
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Quindt quanJo' ctiiamkttta un cañe diciaino 

th j thj quaíi piglia , piglia^ come fe a noi lo 

allettaíTimo con ofierirgli il cibo« 

Tonfi. Battere. Credo certo» che fia derivato ' 
dal verbo Latino Tundo j isj qual íigniñca 
percutió . Cosí Tortf^ di di tonf. 

Tos. ) Figliuolo, putto, fanciullo. É' tolta 

Tofon, ) dal participio ton fus ^ che viene dal 
verbo tondeo^ es y qual figniñca tofare^ per^¿ 
per il pií^ i figliuolini vanno tofati , acci6 
forfi i capelli non offendano loro il cervello 
ancora tenero, il che ce lo dk ad intendere 
Faver udito configlio de' faggi Medici j i 
quali volevano, che li figliuolini in quella 
teñera cii andaíTero fcoperti la teña per la 
fopraddetta caufa • 

Trabefci • Brillar co' piedi , e quaíi bailare • £^ 
tólto dal Greco rpAirio»^ id. uvas in lasu calc9^ 
il che beniíTimo fpiega TefTetto , poiché Tuve 
il calcano co' piedi , e quelli che trabefcano 
pare appunto , che caldiino uva per il fre- 
quente brillar de* piedi • 
Trigh • Acquetare • E^ un verbo formato dalla 
vocc Greca rpry^f, id. feptum . S) che te tvi^ 
garoo ) id. te fepiam , Ó* certos tibi cancellos 
confiituam , extra quos egredi non pojjls . 
Truch . Fuggir veloccmcnte . E^ tolto dal verbo 
Greco TpomÁo» , qual íignifíca curro . 

UDe. Voce, qual contiene in fe forza d'am- 
' mirazione , e negazione . E^ tolta dal Gre« 
co ovh f che appunto riíleíTo íignifíca . 
Verteg . Legno tondo , che íi pone in capo del 
fufo } acci6 piít fácilmente giri nel filare . E^ 

tol. 
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folto dal Latino vertícülüm^ qual (¡gnifica i;f- 
Jirumtntum , quod fufo adhibetur , ut faciUns 
vcrtatur • 
Ufma . Odorare • E^ tolto dal nome Greco eVfcoV» 
qual (ignifíca , odor j olfaSlus ^ cioé rodorato, 
uno de' cinque fentimenti . 

Zjíccagn , Colleríco, e contenziofo. E"^ dc- 
rivato dal Greco ^¿K»7of, qual (¡gnifíca 
r ifteíTo che furiofus , valde iracundus • 

JSavai . Un poca voglia di far bene , e un che 
promette aíTai , é attende poco . E^ formato 
dal verbo Greco ^A¿¿hh», id. decipio^calumniou 

Infcl ho fai an mi , ho inzavajaa vu olter con 
fto me Liber imperfett • £1 Libree m' ha in- 
zavajaa mi a teumel feíi di man • Orsíi no 
dubitee , che preñ Tavarj tutt con quai cofa 
de bel , e de píi • la fto mezz : A re vedefs • 
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DE LA PARNpNZIA 

MILANESA. 

4 
« 

Uij fieu d'ingegn ch* han comenzaa a 
nriodr^ el fondament del non parlk da 
Milán , ai ve mettenn in tel coo Toltra 
/ fira el caprixij da fam vifigk dMntorna a la 

parnonzia Milanefa infci in pee in pee , dond*é 
difs quel poch che fentiíTev , no penfand d'aVi 
peu anch da durk fadiga a fcrivel j ma parché 
mi fon vun de quij Ambrofían, che no fan 
di de nb , e tant pix a on amig com^ em íi 
víi, e vi joo fcrivu come mj di) fenza ÍUg a 
pensk tropp , par efs mi parent del mufcia fa- 
diga ; e anc che i noíl fe fijen metuu in us el 
fcriv tofcan , par fk da i caga piílel , che dan 
tort ai feu par parí favj, i joo parfcib vojuu 
in noíla lengua par fav incend ben fpiataraa 
el fon di letter com^ al v^. E fe ni avefs bjuu 
preífa , ch' al pariva ch' al ve fciopafs i fafeuu 
c Tavrev metuu fgib com* al vk, es avrev anc 
dij quaicoforehha déla fova zelenxa, parché al 
ghé ona fort de gavafgion ^ che com' ai ponn 
di mk de quaicun , al ghe divis che impi jíTenn 
tropp ben el gotoi, ai dirán che el noíl aTéon 
parlk sbotafciaa , e ch' avrev fa mei andk a ílre<- 
pk rampeufgier ; vis de can s' ai faveíTen com' i 
JOO incel píi bel de Roma , che fai lor cofa (ia 
on bel parlk? a Té el ver, che i lenguafciuu 

vcu- 
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)ieure<in di niaa , tant de quij dve M merceif) 

come de quij che nol merten , ma mi m'eti 
rid de íli favi; Sibil, che ñan ful tafsk tugg^ e 
peu fe ghe quaigherun che veübbia di quai co- 
fa, che metten fgib la capa che farem fott 
quatter bot , e zola 11 con quij bolgiet , e chi 
po pü mancha fe caga ititi coiz, e ni joa pa- 
gura mi da ft da i porefín de Madona Bona, 
e parli déla parnonzia del parlkMilanes ch'a 1^¿ 
el píi bel che fía al Mond : e fi avefs temp ^ 
vel farev vedé, falv la lengua Fiorentenn», 
ch' a Té naífuu dala nofta , ma che lor ai Pan 
leck infcl on pochin com' es fa ona fpofa ; del 
reft vedi ch^ a r¿ tutt euna , dinfeura quij poch 
bazegh ch' ai ghan pogiaa de dree par slongk 
la cova ai parol, e quai eos olter mudk, ik> 
ghe deferenzia nagot • Se vedi Ta , b , al fe par* 
nonzia fquas tutt a ona feufgia , e quanc parol 
ai an, ch' in nott : nun difem preupij, e ler 
propi : nun difem orb, lor febbeñ difen ciecb^ 
ai an parfcib par pít bella parola orb ; ma ch^ ai 
ghe veuren P o de dree , e i Senes no tC ai le- 
ck via fadiga, intrega, intreghifcia • SI fe vo- 
refs andk dree , no fenirev doman ; ma quel 
veur peu di nient , parché trk nun , e lor no 
ghe nagot da di. Un cazu la farav bella, fefem 
tug vegnu da vun, quandquelZan antigament 
vegné abitk in Talia, ch' al fe fermé preuma 
in Tofcana , i feu red fe slarghen ñn ai mon- 
tagn, che fpartiíTen la Talia da i Todifch, « 
dai Franzes , dond^ e fem peu tugg deflfenduu da 
Ib, e nb come dis i jolter, dai Franzes , dai 
Todifch , o dai Latín : al befognarav done anc 
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che fuíTem vegnuu asa Gor , dai Lombard , e da 
tanc' olter, chMn (lai chilb. Arébenelver, 
che par ^' el parik ona cofa mudaifcia , el noft 
i vegauu» da i Grec , e dai Latín par av¿ figno* 
regiaa la Talia. Baila in fama che i Fiorentin 
infcl com^ a in deíTenduu con nun tugg da on 
fol, a l*é anc oneíl ch'al fia vantaa el foparlk. 
A nun Tan fors moftraa tang bra\r fcriciuu? e 
pan ph coruu cb^ a dai infcl bella gavagiaa a 
^uel Franzcs , che diíeva maa della lengua Fio- 
rentenna, con el tradíi Corneli Taiit? quant a 
mi i port infcima del coo. Avrev anc pofsi^ 
inoílrk che la nofta lengua ¿ fh curta de la 
fova , par fa vedé che deg^ament la fova é 
íieura della nofta. £ peu chi veur parlk cure 
che cad fcerck el Laconegh , o quel de Zefer , 
, vegnuu , veduu, venfgiuu : ch' ai teuien el 
noli ch' an bel e faraa i flropai • £ chi veur fa* 
vé i vant del parlk curt , no baña a vedé el 
ciarlament del noíl Putian , quel gran leteruu 
che lefg loquenza in Brovett? che vedenn quel, 
che vedaran quant es pb di in eíTett • No Té da 
fafs niaraveja s'al é carezaa dai gran Signíi, e 
fe i Prinzep fin in coo del Mond ghe manden 
quel ch' al veur^ s'al k mannaman vanzk el 
Mnajifier , quel Lipji ch' a fai pít d'ona cavagna 
de liber. Ma a tornk a parpeuft: da peu che 
nomdee temp,fel vori infcl, tuil, enofarooda 
coruu nb, che fcrivend in lengua Grega do- 
manda va pardon s' a no Teva di ben , parché 
Tera Román , donde quel olter abbié peu cafon 
da fcartal , difend ch' a l'era mei ave tafuu , 
ch'a fa la fcapk é peu fcufas: e dirb folament) 

che 
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che fe ben al ¿ on paciugh infcl rparnufciaa, e 
Too faí fu da prefla par fav piase a vü : e chi U 
veur píi bel el faga pü bel . S' avroo oairo ona 
bota che n'abbia veuja el confciaroo pb par or^ 
den , es diroo quaicoforenna ph par menuder , 
in ño mex tuji üo poc, e (lee sü alegher. 

Par la preuma al befogna favé , che el noft 
lenguag al é el pb pur , el ph bel , e el mib , che 
fe poífa trov^, al fe confk tant con la Natura, 
ch^ a nol cad sforzal nagot intel droval , ne 
mane a befogn de belee par fal ph bel , al ghe 
baila quel fprendb nafsil , ch^ al k con Ib. infcl 
pur pur . £ fe ben la parnonzia é ph graífa de 
Ta, b, quel veur di nient , parché el fa della 
parnonzia ílk in la compofízion di letter , e no 
intel numer, che a voré fa tanc letter, com¿ 
ghe befognarav, nol farav afsé quij della Chi- 
na ch' in feífanta milij: ch^al fe metta ben in- 
ferna i letter, che la parnonzia é bona da in- 
tend • E anc ch' al ghe fía di parol aíToíTen , co- 
me tuc i preterir , che i Tofcan feniífen in ato 
come amato , e nun in a ílrec , i joo ama , i 
foo fi y i joo fpamufdh : e el fu tur in a 
largh, come veui amh^ veui fi^ veui fpamufcii ^ 
fenza desferenzik intel fcriv Va lai^h dair a 
ftrec : * e di jolter parol che veuren di pü eos , 
come 

Sark , col daree a ftrec , in Tofcan , falato 
fark a largh falare 

F fa- 

* Va largo , percha neUa vera pronanzia Mitaneíé fa íén- 
tíre come un doppio a , peí maggiore chiarezza íi é ícrttto 
condue^d, e cid fuccede fpecialmente negl^ participj, eÜ 
addiertivi , come andda ándate , trrvaa tzoYato ec. Lo fte£b 
ü piatict mcoxa coa Vt. 
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íarll a fort chiufo 

fark a largh chiudere 

far^ a largh ha da eíTere 

fara firec fala 

fara imperativ chiudi 

fara efcufena fala e cucina r 

Chi vedark parfcib ben la compolizion di letter, 
che fan la parola , e i parol denanz e de dré dal 
vocabel, intendark par el p& com' ai vaghea 
proferí j, e eos ai veuren di, che el natural 
fporfg fquas femper a te& i eos par el fo driz • 
Nol befogna doñea impiadr^ Ta, b, con noeuv 
letcer, o ciret, come f¿ el Trifefin, e quel ol* 
ter, che pariven tanc lanz, e morion da met 
pagura al lecib da sbat via i liber : parché con 
pu a Vé pur , a Vé mei , es fa píi bon da intend el 
parlk ; e peu el nod parla é viv , ch* a nol cad a 
fcriv la parnonzia infci par menuder, e tuc 
ponn vegnil a favé : e quand al fark mort 
ch* importa ch^ al fe fapia infcl ben la parnon- 
zia? Crediv che i Latin proferiífen la fova 
lengua infcl com' es fa adefs? s*ai parnonzia« 
venn Va de des foeufg, e fel fcriveven noma 
dona fort ? adefs ch' al é on parlk mort , ai le 
parnonzien com* ai veuren, che quel no fa 
chas , baña che s'intend i fcriciur . E direm 
doñea quel poch che pom par adefs comenzand 
dal a, es fenirem preñ. 

a, Se proferifs a do fufg, veuna larga, e 
veuna (Irecia , e quefta i Latin antigament ghe 
difeven Va ionga, es la fcriveven dobia infcl, 
amaabam , o con fora ona tiretta . Anc nun la 
parnonziem fenza defconfci^ la bocea come pas^ 

nos* 
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nos , cora , pra , gavafg , w^/^ : V oltra slargan- 
déla ben, com¿ ^ ma^ la^ a^ terxa perfona pre« 
fent del verb ¿rü¿, bamafc ^ firavafc ; e fe ben 
la fcrivecn nomk d'ona fort , e vartiremm , che 
quand al va proferí llrec , al ghe fark apprefs i 
confonant dolz , come fe disji gavafg , vü no 
porrl de mane che no parnonzié que! afg ílrec , 
a proferí Vfg dolx come fe dis alia lettera g , e 
infci , balordafc , befognark che diíji quel afc 
con Va largh par efs Yfc letter afper , che con 
Va ftrec nos poraven di ben , n¿ fenza fadiga, e 
quena reguela fervira a tuc i vochk largh e 
firec , e fe ben a la falk quai veulta , come par ^ 
che s' al é parpofizion al é con Va larg , e s'al é 
on par , quel legn che íla fott ai vid , che i To- 
fcan difen palo , al fe dis con Va ílrec : chi 
guardark parfcib ai parol denanz , o de dré , co- 
gnoífark eos al veur di , e com al vil parnonzik , 
com em di j poc fa '. 

b , Es pamonzia come fava i Latin , e adefs i 
Tofcan , no come i Todifch , che '1 proferiífen 
fquas come^, né com¿ i Spagneuu che U droeuvcQ 
fovenz par u. 

c, £ veuna de quij letter, che fe ciamen 
fchifciaa par efs ben fovenz fgonfik dal h^ com 
al i fenz k , azachk al fe parnonzia femper 
a la Fiorentenna , come fquas el ¿ , ma pili 
fpefs , come úel , ciert , che fe proferiífen fem- 
per con í, anc ch' ai fien ferie fenz i , cel^ 
cert . Ma parché el noíl parlk impijfs ben la 
bocea , a r é mei a meteg femper Vi apprefs » 
quand al fe pb fenza faílidij. Intel fin di parol 
nol íla peu ben a meteghel no , fe ben al fe 

F X ghe 



» 



84 
ghe proferifs a mei a mei com¿, tanc ^ tuc^ 
Jtrec , mojiac , impac , che fe parnonzien coa 
quel fon , che fa i Fiorentin a di impaccio , che 
tiraa via el ció de dr¿ \ refta impac a la Mila- 
nefa, come fe ghe fufs iriez Ti, vartend che 
nun el fcrivem noma con on c , parché no 
proferiííem mai db confonant come i Tofcaoi 
nía nom^ veuna femper , e fe ben enn fcrivem 
db fpefs , a Té par fa cognofs che '1 fon vk par- 
nonzik píi afper , come direm a la lettera / . Es 
no befogna nanc pensk, che denanz da, tf, o\ 
fi, labbia el fon del K^ come a la Latina) 
Tofcana, Spagneura, oFranzofa: parché come 
no ghe Yh azachk a Té femper com oo dij • E 
quand veurem ch^ al abbia el fon del K , ghe 
metarem Vh apprefs , allora befogna peu dil 
intregh, cha^ che^ chí^ choj chu^ lechj tochj 
cochumer^ e infcl femper. Ma quand el r , 
faríi dré T/, a fto meud fc^ al perd la mitk del 
fo fon , parché tra tuc db fan noma on fon, 
fe ben a T é fpegafcik , come quand fe cafcia i 
beh, vh Ihj tfc o che's cafcia via i ghajenn, 
fcih , fcib , infc} , jufl , jufi . I Tofcan el profc- 
riífenn a di ambafcia , nafce , lafci , fafcio , 
mfciutto , e fel fcriven come nun , i Spagneu 
el fcriven infcl ^ xa ^ xe ^ xi ^ xo ^ xu ^ i Fran- 
zes , cha , che , chi , cho , chu , e i Todifch 
fcha , fche , fchi , ¡cho , fchu , e fel parnonzien 
parfcib tuc com oo dij • Ch' al fia el ver, i To- 
difch difen fchloffer , che veur di ciavareü , c 
fchmidj che fignifica/¿ir^. 

d , A* el fon come k i Tofcan, Spagneü, Franzes, 
e di olter ; ma no come i Todifch che U difen fquas 
comer. €j 
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e , Se proferifs or largh , or (trec , e quell el 

difem in pes^ desj pel^ mel^ pend^ Tolter el 
ciamem largh , parch¿ al k el fon p¡^ veíin al 
M , come in che i , terza perfona del verb 
^í P^fit adefsj ufellj capellj e par cognofTel 
€S reportem al vartiment dij a la lettera a. 

f, La dreuvem a la Latina, e Tofcana, n¿ 
muda fon come a la Spagneura , che in parig pa« 
rol parnonzien h par / , e olter veult fcri- 
veven , fazer , es difevenn hazer ; ma adefs 
c fcriven es difen, hazetj c i Franzes in quai 
parol come fquas v confonant , oeuf. 

g , Nol dreuvem mb come fa i Todifch fem- 
per intregh, ma fchifcik alia Fiorentenna, ne 
píl, ne manch com em dij del r, ma on fon 
pü veuji, parnonziandel femper come in ñl pa- 
rol giafcia j gmt , gintilom , gioven , giugi j 
anc che nog nifs V i apprefs • Quand el veurem 
peu intrcgh, cgh metarem Vh apprefs, infcl 
ghavafgj ghophhj ghe^ ghita , fghurh . E fal 
fark azachk al /, infci fgy al k el fon fpegha- 
fcik com em di) del Tr, ma píi veuji , e píi dolz , 
de meud che infcl come Vfc , veuren la vochk 
largha , e V fg la veuren femper ftreccia a fto 
meud, flafg^ mafgy lef^j pefgy parché con la 
vochk largha nos pb di ienza fadigha , com' em 
dij defora. 

h , No la var nomk par on poo de vent da 
fconíik i letter fchifci^ , c, ¿, par fai fenti in- 
trcgh, come difen ch' i parnonziaven i Latin 
antigament. I Tofcan la dreuven con el r, 
de db maner, cA, tonda , come fem nun, c 
ehj fchifcia in ftl parol, occhioy vccchi ^ orec^ 
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chia , e fímel ; ma s* ai difen impaccio fenz 
h^ parché no poraven mb anc di occio^ veccij 
orecciaj e de (U oher, knzh. Ai dirán fors che 
a di , ¡chiavo , fchiacciato , no fe pb fenz h , 
parché el fcia farav el fon di ghajenn \ ma mi 
rcfpond mo, che fe a di fchiacciato^ befogna. 
fa fentl bcn Vf^ c peu la fileba cia^ c el reít 
com al vk , e fe a met Vf apprefs el c , farav" 
el fon com em dij di ghajenn: al me devif^ 
ch* al farav mei e píl feghur da intend e pik. 
cier a met Y h tra T/, el r, infcl, fhciaccia-» 
tOj e anc pu refonevel, come fem nun a di 
fhciepa. Ai la dreuven anch inti parol d^ons 
íileba del verb avi , ha , ho , ch' em par che la 
poraven fparml : parché fe fcriven i terza 
perfona prefent del verb efs noma con fora 
Tafcent, parché no poraven anc fcriv, ¿9 ¿^ 
fenz' h , nomk con Tafcent i o al ghe di olter 
tíy 0^ che \ ghe met V afcent : ch' ai laíTen 
ftk da mettel ai olter, e peu i parol denanz, e 
de dree fan cognofs, quand a Té verb o no. 

i) Sema é vochk, e fema confonant: denanx 
dai vochk, ja y /V, //, /o, /«, al é confonant 
fovenz, e quand a Té confonant esproferifs no- 
ta\ dona fileba , cih y cii , cib , ciií , e parfcib es 
met fem per l'afcent fora la vochk dré IV con- 
fonant par falcognofs, infcl quand jin du //, 
apprefs ghe n'é vun confonant, e allora for al 
vochk fe ghe met Tafcent , come in la parola 
dij , che nomk ona fíleba a deferenzia de dii 
Latin che é de db fileb, e quand el fegond i 
i confonant al fe parnonzia fufgend come dij 
bijy che an el fon d'ona fileba, come dei y al 

con- 
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eontrari quai veulta V i vochk far^ de dr¿ , e 

allora el preum che é confonant fe dis fu* 

fgend come impfi , che quel pii fona come pié 

dona (ileba • Al é anch di bott largh , o (Irec « 

come, dis^ prefent, in Tofcan dice^ ch' a Té 

ftrec : e , difi , prcterit parfctt , in Tofcan 

dijje y largh ; ma Vf fa cognofs s' a i'é largh , o 

flrec, come direm al /, di confonant dolz, o 

afper . 

i , A Té come anc 1'/, pü gajarda ona veulta 
del' oltra , e parfcib quand a Té dolza ch' a la fe 
proferifs con la vocha ftrccia , e la fcrivem 
fempia c6m em dij al a^ infcl, pel^ ciel\ ma 
com ala fara con la vochk largha , che ala fe 
parnonzia gajarda, allora la fcrivem dobbia, 
come pell , la pell di animalif , bell , cali , i 
cali di pee y e queft vartiment farvira anch al 
/. A la fe fcambia ña veulta in r , come wfd- 
rin ; anc quaichun difen Miran , fe bcn a T é pií 
da mafsé, che nun difem Milán. 

ra , No r¿ mudaifcia no , a Té femper a on 
meud . 

n , Se parnonzia la ph part mezza morta , co-« 
m¿ in la parola Tofcana, confolare^ che no las 
fk fcntl nagott par n , nomi par on ciert fon 
€om¿ quel che fa el cordón che bat el bombas , 
fron^ fronj e inteldila a ñh meud come in con y 
/onj ion y pan. Jen , nol fe meuv minga la 
lengua , de meud che quel vers , 

Co i brion de bufccca , e tugg a dree , 
es porav anc di quel Co, con el fon del w, che 
Bol creíTark minga el vers. In olter parol fe 
proferifs peu come intel non latin , e a ña fu^ 
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fgia fe sbat intel parnónziala la poncia de U 
lengua intel cel della bocea, come vemadi , 
e par dcsferenzik pan da mangi^ da pann da 
veftifs , la preuma che fe proferifs mczza morca 
con la vochíi ítrccia, la ícrivarem fempia: Pol- 
tra ch' é gajarda con la vocha larga la fcriva- 
rem dobbia iníci, pann^ pennj amannaman y 
che in Tofcan difenn, or ora, che el preum 
amann fe dis come pann , c Tolter- come pan . 

o, A' du fon: vun largh , come porche l'ol- 
ter ñree come porfciel^ e ciert fa nol fufs che 
el voré fcriv i vochk largh, e ftrec con carat- 
ter desfercnziaa , farav on fpegafcik l'a , b , es 
porav di che i Latin antigament e faven bea 
a fcriv i longh con i letter dobij , com em 
dij a r¿7, o con fora latiretta; ma fe vcdem 
peu intel temp de la bona lengua e trovarem 
ch'an lafsa andk íli cank, es fenn ben , parché 
fe cognofs par el pü la parnonzia a la compoñ- 
zion di letter o di parol , e s' al ghe n'é quaighe- 
reunn failidios che fvarien dal ordenan) , co- 
me tofs^ che fe difs con o ñrec, e pur k Vff 
afpra , parché Vo ven dal u Latin tujfisi i 
farvazion fan el tutt, com enn direm veuna 
adefs par preuva : i temp futur, che i Tofcan 
feniífen in o largh , come, potrh^ vorroj dtrhj 
farh , ai le parnonzien con la confonant afpra : 
e nun che i fenifTem femper con Vo ftrec , i pro- 
ferüfem con la confonant dolza com em dij alia 
icttera ¿r, o pur giontandegh on olter o. 
p , Quefta paífa par i feü pee . 
q, On antigh difs, che neífun nomk i Latin 
antigament drovava quefta leccera» e on olter k 

dij. 
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dij ) che la poíTeven fparml , chaP era davantag f 

parché al gh' era el c , che baílava , e quant 
a mi etn par chai avefs refon: ma fgik che 
tutea Vuropa l'k in us , drovemla anc nun • 

r, No muda mai parpeuíl, e s*a Té ben quai 
veulta on tantin píi dolza del folet, no la merta 
farvazion • 

f, A Té dolza come infpesj t fpos^ quand 
al a ñrecia la vochk , e queda fe fcriv íempia , 
com' em dij al / , ma fa Té afpra e gajarda , egli 
va largha la vochk, e allora es fegna dobbiaj(fy 
come fpefs , e fpafs • Quand a Té con el c , in- 
fci /J: , o con el g , infcl fg^ el em dij al ^, 
e al ¿ . Quand a Té con el r , e ch al befogna 
fai fenti tutt db, ghe mettarem Py&inmez infcl, 
shcioph , com em dij al h • 

t , El veurem femper intregh come diferí 
ches fava a Tantiga, com al fona (\\x\') pat ^ pet ^ 
pitj potj putj che nun a fa colazion no veurem 
nagot de fpetafciaa, infci a fa juñizia, e veurem 
i eos da driz : e par queíl e dreuvem la z pie- 
na come veurem di zi, es vartirem che par efs 
el t caratter dur, nol veur nagot de flrec ap- 
prefs, ma femper el vochk largh. 

u , Or Té vocha , or confonant , dinfeura fa Té 
in fin de parola come in falv^ ch' a Té confo- 
nant, e la parola nomk d'ona fileba: e parché 
di veult al fenifs anch la parola in u voch^, 
che poraven di falu , de db fileb , al fe ghc 
fcriv fora Tafcent par cognofs quand al é » 
vochh infci, come vegnii^ vedüj e quift fe cia- 
men parol tronch come fa.anch i Tofcan, par- 
ché i parol Milanes feniífen la majb part in 

con- 
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Confonant* S*á in an da uh apprefs comi 

id , in Tofcan vol , es mett l'afcent fora Vu 
vcctíí ^ infcl oeiv , in Tofcan uooa , vartend 
che V u voch^ k el fon llrec come l'ultem de 
nítdtí , in Tofcan veduto , n¿ mai muda , parché 
fe Veurem di on fon , come Y u de amabunt di 
l.atin ) e dreuvem V o ftrec , come difen che 
íava i Latin antigament che fcriveven ama^ 
bont par # . Es vartirem de pü che quand V m 
confónant ¿ fin de parola » al fe proferifs fquas 
come /) i Franzos fcriven Vf par u j in quel 
cambij • 

^) t?;^, Se proferifs dedb feufg, veuna veuja 
come , i(ara , zorz ^ lizon ^ zafir , ch' \ el fon 
fquas come quel dy dolza in fp9s ^ e quena 
la fcrivareiti longha infcl :^: Poltra ¿ piena , c 
quena fe parnonzia come dis i Fiorentin fquas 
come rx, la fe fent ben quefta in zopy zuchj 
fperanza^ mataraz . E queíla é quella , che 
dreuvem a di marizia^ bezinj deferenzia^ na^^ 
zion , né befogna che della gent s'abufen a di 
cha nol fona infcl ben la z^ come el t in 
fuflizia: parch¿ quand difen fentenza fenz i y 
nol fcriven con z i parché fel difen peu con 
í, el veurij fcriv con r, infcl fententiai che 
verth ^ quel / , da vor¿ píi el t , cha la z , 
parché no dirk infcl ben fentenzia con z , co- 
me con t j fel difenn con z , quand* a 1' é 
fenz i I em parenn de quij de montagnaml, 
che fan lefg nomk ful sb liber: fcrivarem don- 
cha queda z piena infcl ceurta z » e Poltra 
longha com em dij • 
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Diftongb . 

Di díftongh mi no ghen troeuv nomíi vun, 
9u^ che fa el fon tra To, largh , c Vu vochíi, 
ma píi prefs al o , a dil fe fporfg in feúra i la- 
ytx della bocea come a di n, ma fe slarghen 
peíi ben come a di o largh , e fora tutt fenza 
fadigha. Queft fon nol V\ né i Tofcan, né i 
Latín adefs ; e difen ben ch' al l'eva i Latin 
antigament al diftongh oe , fe ben adefs nol 
fe sk , o no s' ufa queft fon ; é quel che proferifs 
i Franzos a di choeur^ che lor el fcriven infcl 
coeur , nun el dreuvem aífoíTen , come a di , 
fchoeura yfoeura^fioeü de db fileb , iiridoeü , voeuna 
femna che el mashc fe dis vun con u ftrec , 
al fe dis anch ona^ e on con o ftrec, fegond 
ch' al ven a tai , ne par adefs direm olter no- 
mil do parol de Tafcent , e' s fenifs . * 

L'afcent olter al metel fu quij vochíi ch* cm 
di i, al fe mett anc femper fu quij parol chegh 
difem tronch, che fe repoífen fu la darera vo- 
cha, come and^j avi^ infc)^ oibij cazu'^ ma 
quand la parola ¿ nomk d'ona fileba , com¿ mi j 
ti , di , fa , cho , che no fe po demanch da 
proferi j com' ai van , nol cad a mettegh afcent, 
Al fe mett anch par desferenzia fu quai parol » 
come, mettemj prefent che k la prouma fileba 
longha e la darera ceurta , e mcttem^ impera- 
tiv, che \ la prouma coeurta, e l'oltra longha , 



* Altro Dittongo aflai familiate ha la lingaaMilaneíe \nae^ 
e febbene quefta prononzia fia pia afata dalla gente minuta» 
che dalle perfone di rango Tuperiore , non fi debbe pero efclu* 
dcre Tuló di tale dittongo, perché unifce aflfai feníibilmente 
Va con Ve y come iáicbbc: Strpppiat ftoipio» bméoébíuluo, 
e fimigUaAti . 



92 

e parfcib mettarem Tafcent ful feghond del im- 
perativ par dil com al vk. 

No ñaroo a di olter par adefs par no slon- 
gham tropp) nomk fal gh'é dent quai fal, men- 
del amorevolment , e coníideree che fon on om 
anc mi , come i jolter , fuget al falk , e che no me 
farev meth a fa ña cofa da par mi , fe no 
m'aviífev coílrenfgiíl vil con la voíla amizizía 
parché e foo eos importa a fcriv el fondament 
d'on parlk, e fe gh'é dent quai cofa, che no 
ftagha ben , confciel , e confarvev • 

I Uber chi joo drovh , o nominh quai cofa 
del fo chi dent y hin quiji • 



Alun* 
Bemb. 
Corneli i , Valeri j de la 

parnonzia Franzofa. 
Cbreftofen de la Cha 

de la Spagneura . 
Davanzk el Tacit • 
Fiorenzeura • 
líidor . 
Negher Tortcli intel 

coment ful banchet 

de Platón de Marfil 



lij Fegin . 
Peder ChanJi Franzos c 

Talian • 
PriíTian . 
Salvik . 
Trifefin • 
Lipij de reEia pronun^^ 

ciatione . 
Machrobij . 
Varch . 

Zuan Frifij Todefch , c 
Latin • 
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